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PRIJUUO BAGHY
Postulante multe de la aliaj, la poeto postulas tre multe ankaŭ de 

sd mem. Li estas modesta, li ne levas aroge la kapon, lin ne altiras la 
pompo kaj pri si mem li parolas ĉiam per minoraj tonoj. Sed sufo la 
nebrilaj, modestaj vortoj ni klare rimarkas tiun grajneton de radiumo, 
kiu estas la animo de la poeto, vindita per la delikata ŝtofo de lda poe- 
zia talento. Nikolao Hohlov, en 1923

Lia unua poemaro, la Preter la vivo (1922) montris novan vojon al 
la Esperanta poezio, la vorto, la rimo, la bildoj ricevas novan signifon 
kaj en la abundo de la novaj belaĵoj la leganto estas forsorĉita, ĉu te- 
mas pri individua temo, ĉu pri homaranismaj pensoj. En lia verkaro 
eĉ la multe prikantitaj temoj aperas kun la efiko de la novo, ĉar la ve-r- 
kado estas lia foezono kaj li ĉiam -trovas originalan formon en la es- 
primo de siaj pensoj. Feren-c Szildgvi, en 1934

Kiel Kalocsay respondis al la lingvaj foezonoj de la movado en tiu 
epoko (t. e. intermilita — Red.), tiel Bag'hy respondis al ĝiaj ideologiaj 
bezonoj, kaj li elpaŝis kiel simbolo de la homaranismaj esperoj — ho 
ve! vanaj kaj tre fruaj esperoj! — de militnaŭza, pacon celanta gene- 
racio. Tiel longe kiel nia lingvo vivos — eĉ se la homoj de postaj ja-r- 
centoj kunportos ĝin al la aliaj planedo-j kaj pli malproksimen — la 
poemoj de Ba-ghy kaj Kalocsay estos legataj kaj amataj, kaj iliaj nomoj 
estos rememorataj. William Auld, en 1957

En Preter la vivo temas pri granda talento, kiu ekvastigis la lin- 
gvan kaj enhavan kadron de la Esperanta poezio, kiu -kuraĝe montris 
novajn eblojn kaj per inunde sincera patoso kaj sonora melodieco pru- 
vis denove, ke Esperanto estas lingvo de literaturo.

Drago Kralj, en 1960

Tuj -dekomence, la publiko lin amis kaj komprenis. Nia tuta gene- 
racio vivis en familiara senta alligiteco kun li. La sorto lin konstante 
molestis, sed alportis ankaŭ kompensojn, kiujn ĝi obstine rifuzis al pli 
favorataj, al materie pli prosperaj homoj: tre vastan vivantan rondon 
de fervoraj amikoj kaj admirantoj. Henri Vatre, en 1961

Oni nepre ne nomu lin simpla romantikulo. An-k-aŭ kiam temis pri 
Esperanto mem, li montris sin klarvida, realisma. Kara mia — li diris 
al Sturmer en 1929 (kaj kiu ne reaŭdas je tiuj vortoj lian akcentoriĉan 
voĉon?) — kredu min, nun, kiam la „intema ideo” en nia movado mal- 
pliĵortiĝas, niaj verkistoj kaj nia literaturo estas plej necesaj. Estas la 
literaturo, kiu gardas la spiriton de nia lingvo, kiu tenas ĝin viva. Ke 
ni posedas tian literaturon, ni en gran-da mezuro dankas al Julio Baghy.

Victor Sadler, en 1967

Memorindaj personaĵoj maloftas en la Esperanta literaturo, sed 
Baghy kreis unu tian, Miĥaleon Mihok. Tiu ĉi personaĵo, kiu aperis en 
pluraj liaj verkoj, e-stas pli komplete ellafoorita ol iu alia komika perso- 
naĵo en la Esperanta beletro, kaj li estas elstara precize, ĉar li estas 
komplekso de ridigo kaj kortuŝo .. . per Mi-hok nia aŭtoro kombinas 
nedisigeble la kontrastaj-n emociojn, kdel ankaŭ Caplin kapa-blis — ek- 
zemple en la sceno, kie li rolis soldaton kiu manĝas najlojn por ŝajni-gi, 
ke ankaŭ li ricevis manĝopakaĵon dehejme. j 0hn I. Francis, en 1968

Baghy estis esence lirika interpretanto d-e tiu fundamenta homeco, 
ki-u estas 1-a komuna bazo de la internacilingva bolektivo. Pro tio li es- 
tas unu el la plej „esperantistaj” poetoj, kiun neesperantisto povas nur 
malfacile kompreni. . . Tazio Carlevaro, en 1974
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Marjorie Boulton

J u lio  B a g h y ,  
la lir ik isto

Julio  Baghy debutis kiel lirik isto  per Preter la vivo  
(1923), k iu  enhavis 71 poem ojn; sekvis Pilgrimo  (1926), 
kiu enhavis 42 poem ojn plus kelkajn  prozajn fragm en- 
to jn ; poste li aperigis volumon pli celantan la  ne tre  
sperta jn  legantojn  en La vagabondo kantas (1933) kun  
subtitolo „Sim plaj versoj” : 103 poemoj. Poste la  lirikis- 
to iĝis re la tive  silenta, kvankam  bonaj unuopaj poe- 
moj aperis  en gazetoj, ĝis la  lirika  dram o Sonĝe sub  
pomarbo (1958). En la lasta j m onatoj de sia  vivo li 
Einpreparis Cielarko (1966), kiu enhavis salutpoem on 
kaj 12 fabelojn  el la  folkloro d e  12 gentoj. K olekton de 
dise aperin ta j poemoj eldonis en 1970 eldonejo P ira to  
en Osaka sub la titolo A ŭtuna  foliaro. Bone elektita 
specim enaro el lia poem aro estas havebla en Ora Duo- 
po (1966).

Baghy kaj Kalocsay altigis la  nivelon de la  Esperan- 
ta poezio ĝis p lena m atureco, kvazaŭ lite ra tu ra  profe- 
sieco. A1 Baghy mankis, pro  la  ege m alfacila vivo, la  
vasta klereco kaj m ondliteraturaj konoj de Kalocsay; 
la poemoj de Baghy fontis m ulte pli el nu ra  propra 
koro; liaj lite ra tu ra j teknikoj estis pli sim plaj, m alpli 
elpensitaj, kelkfoje m alpli po lurita j. La am inda, verva, 
vanmkora, im pulsem a personeco de Baghy pli rek te 
speguliĝis en liaj poemoj. L ia vortm uziko ofte enhavas 
ian econ de folkloraj kan to j, kaj li estis iasence la  ĉefa 
poeto de la  Esperanta popolo. Tam en, iu sugesto pri 
litera tu ra  neadekvateco estus speco de beletrism a mi- 
tologio pli ol de k ritik a  vero. Ekde la  debuto Baghy 
b rile m ajstris m ulta jn  m etrikojn, le rte  regis ne nur 
rim ojn, sed m u lta jn  a lia jn  vortm uzikaĵojn : in te rnajn  
rim ojn, efiojn, asonancojn, onom atopeojn ofte eĉ sub- 
tila jn , refrenojn, ripeto jn , aliteracio jn ; lia j poemoj 
preskaŭ ĉiam  havas bonan struk turon , ofte fo rta jn  
klim aksojn, ofte ian  fortan  in te rnan  dialektikon, kiu 
rila tas a l la  dram a kaj ak to ra  talen to j de Baghy; li 
ankaŭ tre  sukcese verkis poem ojn por kantado.

La lite ra tu ra  eraro, k iu  malboniigis la  verk istan  re- 
putacion de Baghy, estiĝis e l alia estim inda eco lia : lia 
serioza pedagogia celo, lia  konscienco kiel instruisto  
kaj propagandisto de Esperanto. Laŭ ĝenerala vidpunk- 
to, lia  in stru is ta  celo kontribuis a l lia  kolosa servado 
a l Esperanto; laŭ  pure  beletrism a vidpunkto, li bedaŭ- *

*Artikolo p reparita  por la aperonta dua eldono de la 
Enciklopedio de Esperanto.

rinde oferis sian a ltan  poezian ta lenton al la  bezonoj 
de postkom encantoj lingvaj. Lia konscienca evitado 
tiucele de neologismoj n e  vere difektis lian  poezion; 
li sukcesis atingi altojn kun  trad ic ia  vortaro ; s e d la ra -  
pida verkado de facilaj versaĵoj por kursanoj kaj 
kom plim entoj a l kursaninoj ja  iom diluis lian  poem a- 
ron. Tam en eĉ la  bagatelaj versaĵoj sen lite ra tu ra  m eri- 
to ne estas esence nekom peten ta j; ekzem ple lia  ofte 
deklam ita Estas m i esperantisto  enhavas propran lerte- 
con kaj trafecon.

La tem aro de la  poem aro estas ĉefe: protestoj p ri 
sociaj malbonoj, p ri m ilito kaj ĝiaj rezu lto j; vokoj al 
pacam o kaj hum anism aj idealoj; lirikoj fon tan taj el 
personaj trav ivaĵo j — amo, amikeco, vojaĝoj, la  tre  
signifa vivoperiodo en Siberio; provoj a l vivofilozofio; 
plus kelkaj bagatelaj, porokazaj poemoj, ŝercoj, kan- 
tetoj, kaj la  dekdu em inentaj fabeloj. P lu ra j el liaj 
plej bonaj poemoj enhavas dram an  econ: aparte  notin- 
daj estas la  m ajstra j A ntaŭ  la Tribunalo  kaj Post la 
Batalo; la p rofunda Poeto kaj M uzo (tragike tra fa  rila- 
te  la  tragedian  vivon de Baghy); Tri Fratinoj; La  
Premio; Nokta V izito ; In fanoj en la Parko; Patrino 
kaj Filo; En horo de VMalespero; Post karnavalo; el 
kiuj kelkaj eĉ havas dialogan aŭ  plurvoCan formon.

Liaj pledoj p ri socia justeco k. s. estas ofte plej suk- 
cesaj, k iam  li vekas konsciencon per v ivaj bildoj de 
suferantoj, ekz. Turm enta j dem andoj; Preĝo sur la 
strato; Ivaĉjo; Ce lulilo. Li kapablas b rile  sugesiti abis- 
m ojn de horna mizero per m alm ultaj frazoj. L iaj ab- 
strak ta j predikoj estas iom pli pa la j; ofte tre  taŭgaj 
por kunvenoj de sam ideanoj, sed sen la  dinam ism o de 
liaj pli konkreta j protestpoem oj. Ĝ enerale la  pensa en- 
havo estas pli nobla ol in te lek te p rofunda; Baghy estis 
valora m oralisto, apenaŭ  vera filozofo; sed kelkaj el 
liaj pli profundaj kaj orig inalaj ideopoemoj ne ricevis 
la atenton, k iun  ili m eritas, ekz. Preĝo al la m ortinta  
Dio; Sklaviĝo  kaj Liberiĝo; (am baŭ eble ne plensukoe- 
saj, sed pense am biciaj, kaj in teresaj r ila te  a l lia  pri- 
trak tado  de kosma temo en Sonĝe sub pomarbo); Lar' 
moj de Kristo; Patrino, v i blankhara nask in tin ’; A n - 
taŭ idolo pagana.

Larĝa estas la  gamo de liaj personaj lirikoj, ekde am - 
poem etoj ŝercaj, eĉ foje m ilde cinikaj, de flirtem ulo 
kaj kursgvidanta kom plim entanto, ĝis teneraj seriozaj
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ampoemoj kaj kelkaj tragikaj, ekz. Dolora deziro  aŭ 
K iam  la nokto e te rn a . . .  K elkaj el lia j plej kortuŝaj 
poemoj estas tre  sim plaj lirikoj, vere kanteblaj, ekz. 
Siberia lulkanto; En lum ’ m ortanta; kaj, kvankam  
Baghy m ulte asertis amon, homecon, hum anism on, kel- 
kaj el liaj plej n igrahum oraj poemoj havas emocian 
dinam ism on kaj a rta n  forton, eikz. Nun migri, ĉiam  
migri; La Polvohomo meditas. K un tenero kelkfoje 
m iksiĝas ia  tenera  ŝercemo.

Nure ŝercaj poemoj estas a lia  flanko de la  liriko de 
Baghy, kaj m ontras sin  jam  en lia  unua volumo, ekz. 
Nazo de Athanazo. Ne havante la  virtuozecon ka j la  
u rbanan m alnaivon de Sehwartz, Baghy tam en kreis 
kelkajn  bonajn  am uzajn poemojn, ekz. Rankvarteto, 
Tri reĝidoj de l’ ĵabelo, Mi havis nur sep jarojn.

En la  lirika dram o Sonĝe sub pomarbo  Baghy uzis 
por la  dialogoj tiu jn  p le jparte  kv in jam bajn  versopa- 
rojn, k iu jn  li an taŭ  tridek  jaro j tie l sukcese uzis en la  
ddalogopoemoj en Pilgrimo. In te r la  dialogoj troviĝas 
diversaj lirikaj pecoj en diversaj m etrikoj kaj tekni- 
koj; notindaj in te r tiu j ĉi estas la kom ika katalogo de 
Kazimiro, filo de 1’ spicisto, kaj la trium fodanca kanto 
de la  Morto.

La lasta poemaro, Cielarko, verko de tre  suferanta, 
jam  m ortanta homo, m eritas ian apartan  pritrak tadon , 
ĉar tie la m aljuna poeto subite kaj plensukcese esplo- 
ras tu te novan kam pon: iasence pli ku ltu ran  poezion, 
kies lite ra tu ra  fonto estas la  tu tm onda folkloro. Baghy 
versdgis dekdu fabelojn; kaj ĉiu fabelo havas sian prop- 
ran  etoson kaj tonon, taŭgan formon, ekzotikajn deta- 
lojn; sed ĉiuj iom akiris la  personecon kaj stilon de 
Julio  Baghy. La fabeloj varias ekde la  am uzaj (ekz. 
Alo Dino kaj la Edzina Ruzo) ĝis p lene trag ikaj (ekz. 
Meng Ciang ka j Van) kaj nu r du paroj de poemoj u ti- 
ligas sarnajn m etrikojn. Tiu ĉi ldbreto ne nu r 'm o n tras , 
ke la  poezia kapablo tu te  ne velkis en la  aĝa kaj m al- 
sana poeto — estas nenia necerteco, balasto, m allerte- 
co tie; sed eĉ evidentigas, ke li ĝis la fino daŭre p li- 
bonigis sian arton. E1 liaj fcvar poem aroj Cielarko estas 
la  plej nediluita, la  volumo, en kiu m alpleje troviĝas 
nefortaj pecoj, kliŝoj aŭ  sensignifaj versoj. Troviĝas 
m ultaj koncize tra fa j bildoj, m ultaj elegante naturecaj 
esprim oj. A nkaŭ la  fo rta  m oralem o de Baghy aperas 
pli obŭikve, takte, m alpli rek te ; kaj oni vidas, ke li po- 
vas verse rakonti tre  bone, bele konstru i historion. En 
Cielarko li kvazaŭ plene interpacigis sian  devosenton 
a l postkom encantoj per sim plaj kaj interesaj anekdotaj 
poemoj kaj sian  veran  poetan konsciencon per la  podu- 
rita  teknika trafeco de la poemoj.

La versform oj, k iu jn  uzas Baghy, estas treege variaj. 
Li ĉiam  uzas rim ojn, kaj tiu  disciplino probable helpis 
lin, tiel ke la granda emocia spontaneeco ne disfalis en 
senformecon. Li m ulte uzas ripeto jn  kaj refrenojn , kaj 
tre  le rte  uzas m allongajn versojn m elodie; tia j povas 
ĉe li esti ne nur m elodiaj, sed aiikaŭ enhave potencaj, 
ekz.:

M A RJO RIE B O U LTON :

M ALAVARA RICULO
AL JULIO BAQHY

Nenion havis vi, kaj ĉion donis; 
en neĝo Siberia, koro-varm on; 
sanigan spriton, respondigan ĉarmon 
kie banalaj v ivo j monotonis.

V i venis, kien iu vin  bezonis, 
kareson donis aŭ kunsentan larmon; 
v i amis nin, malican hom an svarmon, 
amadis daŭre, kiom  a jn  v i konis,

Nenion havas vi, sed riĉon sentan  
posedas vi, disdonas el la koro: 
brilajn smeraldojn, vian art-genion;

principojn, ligilaron lum arĝentan; 
sinceron, kiu  veras kiel oro; 
amokuraĝon kiel uranion.

Liaj strofoform oj varias ekde sim plaj versparoj aŭ 
verskvaroj ĝis kom plikaj strofoform oj, kies ripetado 
m ontras g randan lertecon kaj kapablon vere a rk itek tu re  
struk tu ri poemon. Li kelkfoje v-ariigas ankaŭ la 
strofoform on in terne de unu poemo, ekz. A l hom ĵrato  
kaj la  le rta  omaĝo al Zamenhof, Sur la Kampo ĵor de l' 
mondo. In ter la  tre  m ultaj ritm oj, k iu jn  Baghy provas, 
la  leganto m aloftege rim arkas ian  stum blon aŭ  necer- 
tecon.

La granda poteneo kaj m em orindeco de muŭtaj el 
la  poemoj de Baghy estiĝas el sincera em ocia pelo, ia 
esenca aŭtentikeco de koro kaj kapo; el lia m ajstra  ka- 
pablo pri varia vortm uziko; eŭ la fortaj, koncizaj bil- 
doj p ri homoj kaj scenoj kaj la  dram eca vivanteco de 
la  personoj. La plej m alnaivaj kaj beletristikaj tekn i- 
koj de la poezio estis a l li frem daj. Liaj m etaforoj kaj 
bildoj estas kutim e sim plaj kiel fo lk lorajo j; tu te  m an- 
kas lite ra tu ra  esoterismo. Li povas foje eĉ verki k liŝe: 
. . .  ĉar neniam  povas ĵorgesi. k iu  amis, 
kies koro pro la unua amo flam is.
(Ŝia adiaŭo)

Lia tu te  vera kaj laŭdinda originaleco estas pli tema, 
senta ka j esence personeca ol literatureca. Ekzemple, 
per tre  sim plaj frazoj li en A ntaŭ la Tribunalo  sciigas 
al ni la  historion de la junulino kaj kondukas n in  a l la  
b rila klim akso, la  pensrenversiĝo de ĝusta pento al jus- 
ta  akuzo. Simile, tre  sim plaj bildoj kondukas a l la  
arnara duobla ironio de la  klim akso de Post la batalo. 
Simplaj bildoj, sim plaj m etaforoj, ofte iom proverbecaj 
frazoj, enhavas sian  p ropran  potencon.

Baghy priskribas iom sia jn  p rop ra jn  poetajn  celojn, 
idealojn ka j sentojn  en siaj poemoj Stranga danco, 
Poeto kaj Muzo, Mi neniam  volis esti de l’ poetoj re- 
ĝo (nun iom eksa, ĉar ĝi fontis el la  disputo p ri neo- 
logismoj, kaj dum  la lasta j jaro j Baghy m em  akceptis 
p lu rajn  en s ia jn  verkojn) kaj Por kio vivas la poeto? 
A1 la  lasta dem ando lia  tiam a respondo estis: „Por 
semi am on en la  kor’ ” ; kaj la  senm orteco de lia  poe- 
m aro profetiĝis, verŝajne prave, en Poeto kaj Muzo:

Susura son,
de l’ vaga vent,
lule logante bruas . . .
A l voja ŝton’
nur por m om ent’
li pro m ortlac’ genuas . . .
A lspiras sonĝojn vin tra  reĝ’, 
kaj kovras lin per blanka neĝ’ . . .  
K anton funebran korvoj krias . . .  
la korvoj krias.

(Siberia romanco)

La kantoj restos, kvankam  koro mortas. 
Postvivos v in  la nomo, sekvos beno 
de homoj rifuĝantaj al poemo 
de tiu  koro ĉiam sanggutanta . . .
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P O E M O J  D E J U L I O  B A Q H Y

IVACJO ce  s a m o v a r o

Ivaĉjo estis brava kam pobubo, 
naiva filo de vilaĝa rond’.
En bluokuloj m ankis zorgonubo, 
neniom  sciis li p ri 1’ g randa m ond’.
La vivon m iris li kun pia timo, 
kantadis gaje dum  la kam plabor’ 
kaj sur la  pa jla  lito a l patrino  
biblion legis dum  vespera hor’ . . .

Sed venis tempo, mondon detruanta, 
kanonoj blekis: buŝ’ de 1’ m ilit’ 
kaj lin forrabis tiu  buŝ’ g iganta . . .
T re orfaj restis — kaimpo, pajla  lit’, 
sed li m em oris kun ku tim a pio 
p ri lasta j vortoj de 1’ p a trin ’ a l fil’:
„Ivaĉjo kara, diras la  biblio, 
arm iluzanto m ortas per a rm il’ . . . ”

La batalkam po en li m iron v e k is . . .
Ne greno kreskis tie, sed grenad’, 
ne birdoj pepis, sed ŝrapneloj blekis, 
ne gaja fcanto sonds, sed vead’ 
kaj ne plugilojn, sed pafilo jn  prem is 
la  fortaj m anoj spasme kun  fu ro r’ . . .  
Ivaĉjo m iris kaj elkore ĝem is:
„Ne de la Dio estas ĉi labor’ . . . ”

Li ĵe tis for pafilon, bajoneton
kaj senarm ile stards en arm e’
kaj senarm ile ŝturm is drato-reton
kaj senarm ile servis en tran ĉe’
kaj vanis puno kaj ordon’ de 1’ stabo,
la kapon ĉiam  nee skuis li.
Obstine diris la  vilaĝa knabo:
„Mi konas nur — dek leĝojn de la Di’ . . . ”

Perfido . . .  M ortverdiktis la  juĝisto 
kaj kv in  soldatoj tu j fo rtren is lin  . . .
Dum lasta  m arŝo pensis li p ri K risto 
pra la b iblia sank ta  disciplin’ . . .
Ŝtonkoraj k a m a ra d o j. . .  Pastro  m ankis . . .  
nu r ĉirpis kam pa gril’ tra  1’ m orta m u t’ . . .  
Ivaĉjo preĝis, Dion psalm e danfcis, 
m ildkore iris a l la ekzekut’ . . .

Dum ŝargis la  soldatoj li subite 
ekpalpis ŝarĝon de la panosak’ . . .
En ĝi postrestos pano netuŝite, 
p a trin fa rita  pan’ el hejm a bak’ . . .
Li prenis ĝin, karesis kun  kom pato . . .  
eklarm is . . .  K iel peze en la  m an’!
Ivaĉjo ĝin etendis al soldato:
„Akceptu, f ra to ! Estu via pan’ ..

Ce m alnova sam ovaro 
sidas ruso kaj hungaro.
Dum la  akvo zum e bolas 
la  am ikoj ekparolas:

„Havi landon en libero, 
tam en m igri t r a  la  tero, 
iri vojon, sed sencelan . . .
Cu vi konas pli k ru e lan ?”

La hungaro ne respondas, 
lia j pensoj ĝem e ondas, 
viŝas larm on re ten itan :
„Havi landon, sed p e rd ita n . . . ”

Ce m alnova sam ovaro 
sidas ruso kaj hungaro.
Dum la akvo bolas zume 
ili ploras, ploras kune.

EN LA RIQARDO FLIRTAS MIR'

En la rigardo flirtas m ir’, 
sur lipoj trem as tiklo k is a . . .
Cu pro feliĉ’, ĉu pro sopir’ 
ridetis rave Mona Lisa?

Pri la rideto de 1’ ĉiel’ 
vekiĝas en m i penso m isa; 
nu, ĉar ŝi estis n u r m odel’, 
por m on’ ridetis Mona Lisa.

POST STRIKO

„Cu estas vero, k iun  ŝajno m askis? 
Venkitaj estas vi. Jen  via gloro: 
hum ile nun reveni al laboro 
kaj scii tion, ke la  s tr ik ’ fiaskis.”

„Venkitaj estas ni — vi prave diris. 
Ci fanfarono indas a l sinjoro.
Por vero ni forsangis, n e  por gloro 
kaj al b a ta l’ ni jam  venkite iris.

Car senarm ile luiktis la  korpuso, 
dum  v in  la  luksobastion’ defendis.
La vero vivas, n u r  la  korpon venkis 
stom ak’ m alsata, ve’ de 1’ infanbuŝo.”
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Tiel instruis Julio Baghy

Estas nur malmultaj esperantis- 
toj, kiuj ne konas la nomon de Ju- 
lio Baghy. Ofte kaj multe oni pa- 
rolas pri liaj literaturaj meritoj, 
pri liaj poemoj, prozaĵoj — sed 
nur malofte kaj malmulte oni 
mencias lian eminentan kapablon 
instrui Esperanton.

Mi havis la feliĉon kaj honoron 
esti lia disĉiplo dum praksimume 
du jaroj. Ci tio okazis jene:

En la 20-aj jaroj la tiama labor- 
ista Esperanto-asocio (HESL) en 
Budapeŝto aranĝis t. n. „superan 
kurson” por samideanoj, kiuj jam 
scias Esperanton kaj intencas ins- 
trui kaj verki en la internacia 
lingvo. Tiam mi apartenis al la 
elektitoj, kiuj povis partopreni en 
la kurso, kiun gvidis Julio Baghy.

En tiu tempo mi jam konis per- 
sone lin — estis malmultaj espe- 
rantistoj-movaduloj, kiuj ne ren- 
kontiĝis kun li iamaniere. Jam an- 
taŭ la unua studhoro li rimar- 
kis kaj salutis min afable kaj 
amike, laŭ lia kutimo.

Eble ne ĉiuj scias, ke profesie 
Baghy estis aktoro. (Li devenis de 
aktora familio; la aktoreco do es- 
tis familia tradicio ĉe li.) La ak- 
toran talenton Baghy povis bone 
eluzi dum la instruado. Kelkfoje 
li prezentadis tutajn dialogojn por 
montri la signifon kaj gravecon 
de iu gramatika regulo.

Baghy ne nur instruis la ling- 
von — li instruis instrui. Fininte 
la kurson mi gvidis kelkajn ko- 
mencantajn Esperantajn lingvo- 
grupojn kaj la rezulto de ili estis 
samtempe la rezultoj de la instrua 
maniero de Baghy. Inter la du 
mondmilitoj mi instruis kelkajn 
aliajn lingvojn, ĉar tiam pro po- 
litikaj kaŭzoj mi ne ricevis regu- 
lan laboron. Tiam mi tre bone po- 
vis eluzi tion, kion mi lernis de 
Julio Baghy.

Baghy tre atentis pri tio, ke la 
disĉiploj estu multflanke instrui- 
taj, vere inteligentaj samideanoj. 
Multajn horojn okupis la studado 
de projektoj de artefaritaj ling- 
voj, kaj Baghy taksis aparte grava 
la bonan konon de la „klasika” kaj 
,jnoderna” E-literaturo kaj de 
ĝia historio.

Ne nur instrui ni lernis ĉe Ba- 
ghy, sed ankaŭ lerni. Dum kelkaj 
studhoroj ni devis klarigi unu al 
alia gramatikajn regulojn de Es- 
peranto, fari gramatikajn analiz- 
ojn ktp.

Eble ne necesas aparte mencii, 
ke ni dum la studhoroj eĉ vorte- 
ton ne parolis nacilingve. Mi mem 
parolis kun Baghy kelkajn vortojn 
hungare nur post la liberiĝo.

Bone mi rememoras, ke post fi- 
no de la kurso ni ne ricevis ates- 
tilon pri la scio atingita dum la 
„supera kurso”. Oni laŭtlegis la 
liston de la finintoj kaj la laboris- 
ta asocio — HESL — akceptis ilin 
kiel plenrajtaj Esperanto-instru- 
istoj. Sed post la ekzameno Baghy 
donis al ni ekzempleron de unu 
el siaj verkoj. Mi ricevis de li la 
volumon ,,Pilgrimoj” kun propra- 
mana dediĉo. Gis la nunaj tem- 
poj mi gardas ĉi tiun libreton kiel 
kiaran rememoron pri Baghy, kiun 
mi rigardas kiel mian majstron.

Foje li menciis, ke la bona ling- 
voscio kaj inteligenteco de sami- 
deano estas bonaj propagandiloj 
por la lingvo internacia. Ci tio es- 
tas ankaŭ mia konvinko.

L. L.

Irena Noiret (kantistino), 
Kolomano Kalocsay, 

A lfonso Pechan, 
Julio Baghy (Nŭrnberg, 1923)
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Julio Baghy

230 milionoj por la orbo Strntmagen!
Fragmento el la romano Hura!

Vilhelm o Grauer, naskito de la 
Bagonia ĉeĵurbo Strutm agen, riĉi- 
ĝinte kiel cirka dresisto en Usono, 
testam entas 230 m ilionojn da dolaroj 
al sia naskurbo. Malbeligas la afe- 
ron nur, ke li metas kondiĉojn tre 
malfacile plenum eblajn: unue, la 
Konsilantaro de Strutm agen devas 
starigi en la zoologia ĝardeno de la 
urbo m onum enton, kiu  figuru la 
renkonton de Homo al Simio, re- 
ciproke m anprem antaj; due, la 
m em broj de la Urba Konsilantaro, 
vestita j en salonkostumo, ĉiujare 
devas fari promenadon in ter la bes- 
tokaĝoj kaj solene m eti pajlokronon  
al la piedestalo de la m onum ento. 
La testam ento decidas ankaŭ por la 
kazo, se la Konsilantaro de S tru t-  
m agen ne volus p lenum i la kondi- 
ĉojn kaj rezignus pri la heredaĵo: 
en tiu  kazo oni devos disdoni la 
grandegan sum on egalproporcie in- 
ter la prostituitinoj, v ivanta j en la 
urbo Strutmagen.

La testam ento vekas grandegan 
bruon kaj rezultigas m u lta jn  kom p- 
likajojn. Ci-sube n i represas tiun  
fragm enton de la romano, k iu  prisk- 
ribas, kiel la urba notario, sinjoro 
K rak  — kiun cetere turm entas la 
peza zorgo trovi edzon por siaj ok 
filinoj! — iras al la urbestro por in- 
form i lin  pri la testam ento. Car es- 
tas ĝuste post-tagmanĝa tempo, la 
urbestro pace dormas en sia ofi- 
c e jo . . .

Je  la  delikata tuŝo de la  Cambris- 
tino ekmoviĝis la  kolosa korpo.

— Nu, kio? . . .  Kio okazis denove? 
— La lam enta voĉo kiel vivanta re- 
futo mokis lian  im ponan eksteraĵon. 
Gi knaris  kiel trouzitajn  fajfilo jn  
havanta gurdo kaj se li incitiĝis, 
tiam  en neatingeblaj sferoj ĝi sin- 
gultadis. — Cu m ia fra tino  vekigis 
m in? Diru al ŝi, ke ni havas anko- 
raŭ  tempon.

— Sinjoro Jonathan  K rak, la urba

notario estas ĉi tie. Nepre li volas 
paroli kun  la  sin jora moŝto.

— Diru al li, ke mi tre  bedaŭras, 
sed mi ne povas akcepti lin. Ho- 
diaŭ estos enketo, pli ĝuste bankedo 
Ce lia eskcelenca moŝto la  financm i- 
nistro kaj mi nun preparas m in . . .  
Cu kom prenite?

— Jes, sinjora moŝto, sed . . .
— K ia sed? Ne ekzistas sed! P ro 

la am asiĝinta laboro mi ne scias ja  
kie estas m ia kapo, nu!

— Bone, mi diros, sed laŭ  m ia 
opinio li volas paroli p ri tre  grava 
afero, ĉar li ŝa jnas esti tre  incitata 
kaj kunportis sian skribiston.

— Jes, tie l? Verŝajne, denove tiuj 
ĉi m albenitaj liberalisto j volas 
mueli p ipron sub m ia n az o . . .  Nu, 
mi finos kun  i l i ! . . .  Enlasu tiun 
K r a k ! . . .  A tendu nur momenton, 
Lida! K ia homo li aspektas? Cu li- 
berala?

— Mi ne sc-ias, sin jora moŝto.

— Nu, m em kom preneble, kiel vi 
scius . . .  Sed kial vi ridetas ?

— Pro n e n io . . . ,  sed mi pensis, ke 
li apartenas a l la partio  de via sin- 
jora moŝto.

— Jes? P ri kio vi pensas?
— Nu, ili am baŭ ŝajnas tim em u- 

loj.
— Sed diri t io n ? ! . . .  Tuj enkon- 

duku sinjoron Krak!
La Carnbristino eliris. La urbestro 

eksidis al sia  skribotablo kaj ŝajn i- 
gis fervoran studadon pri la memo- 
rando de la kloakopurigistoj. Estis 
ja  tempo, Car la notario kun  hum ila 
klino jam  paŝis en la  Cambron. Sin- 
joro Jenlafiŝ tu j rekonds en li la 
senvertebrecon de la  u rbaj oficistoj 
kaj kun facila rideto proponis sid- 
lokon a l sia gasto.

La notario eksidis. La ĝena devo- 
plenum o ŝvitperlis sur lia frunto. Li 
forviŝis ĝin kaj kun  paro la tenda res- 
pekto fiksis sian rigardon a l la vi- 
zaĝo de lia  u rbestra  moŝto. Jenlafiŝ 
ekkom patis lin, rem em oris pri la  ri- 
m arko de la  ĉam bristino. Fakte, tiu  
Ci estas lia partiano. N ur lia j partia- 
noj aspektas tia j tim em uloj. Amike- 
ce li metis la  m anon a l la  ŝultro de 
la notario.

— Nu, kio nova, sinjoro K rak?
— Sinjora moŝto, tiu  Vilhelmo 

Grauer, la artisto , m ortis.
— Dio donu ripozon kaj pacon al 

li! Sed tio Ci tu te  ne in teresas min.
— A1 mi estu perm esite deklari li- 

bere m ian opinion, ĉar mi kontraŭ- 
diras a l via u rbestra  moŝto kaj tiun 
Vilhelmon G rauer mi deziras en la 
profundan fundon de la  fa jra  infe- 
ro. S injora moŝto, tiu  Ci freneza d re- 
sisto, tiu  Ci ekstravaganculo, m an- 
kum anta cian hom an dignon, tiu  Ci 
naskito de nia am ata urbo S tru tm a- 
g e n . . .

— . . .  m ortis. Tion mi scias — sen- 
paciencis la  urbestro. — Cu ni de- 
vos enterigi lin?

— Ho, tu te  ne! H ieraŭ  oni enteri- 
gis lin  kun  tia  pompo, je  kia havas 
ra jton  nu r kronprinco. Ne tio estas
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Teatra vespero de Literatura Mondo.

la domaiĝo! Sed Vilhelmo G rauer 
estis A m erika civitano, k iu  testa- 
m entis sian tu tan  havaĵon: 230, tio 
estas, ducent tridek  m ilionojn da 
dolaroj a l nia urtoo.

— Kioooo? D udududucen ttri. . . — 
la surprizita urbestro senvoĉe mal- 
ferm adis la  buŝon kaj im presis kiel 
grasa siluro sur la bordo. Li energie 
ekkaptis la  dorsapogilon de la seĝo, 
kvazaŭ li kaptus jam  la  tu tan  here- 
daĵon.

— Jes, du-cen t-tridek  m ilionojn 
da dolaroj.

— Sed homo, la  ŝta ta  kapitalo  de 
la tu ta  Bagonio ne superas tiu n  su- 
mon!

— Kion fari? Fakto estas fakto. 
La reprezentantoj de la  U rba Kon- 
silantaro laŭ  la  deziro de la  testa- 
m entinto Ceestis dum  la lego de la 
testamento.

Kazim iro Jenlafiŝ komencis eksci- 
tite kurad i tien  kaj reen. Dum mo- 
mentoj desegniĝis an taŭ  liaj okuloj 
la ĉefurbo, m etropoliĝinta sub lia 
urbestreco kaj li vidis eĉ la  statuon, 
por lia  mernoro s ta rig itan  de la  dan- 
kem a posteularo. Subita kolero ek- 
regis lin.

— K aj vi kuraĝis deziri en la  pro- 
fundan fundon de la  fa jra  infero 
tiun  ĉi puran  bagonan karakteron, 
tiun  ĉi grandanim an patrioton, dan- 
ke rem orantan  pri sia  patru jo?  Sin- 
joro K rak, espereble vi ne apartenas 
al la  liberala  partio, aŭ  jes?!

— Dio gardu  min! — protestis la 
tim igita n o ta rio — sed sin jora moŝto, 
ankoraŭ vi ne bonvolis finaŭskulti 
la m otivigon de m ia an taŭe citita 
deziro. T iu ĉi freneza m iliardulo 
ligis la  posedeblecon de la heredaĵo 
al tia j kondiĉoj, kiaj estas senek- 
zemplaj ne sole en Bagonio, sed an- 
kaŭ  en la historio de la  tu ta  ku ltu r- 
mondo. Tiuj kondiĉoj, vangofrapa- 
das la H om aron kaj estas neplenu- 
m eblaj.

— Mi ne kom prenas. Bonvolu pli 
detale klarigi!

— Plej oportune, se mi legos por 
vi la koncernan dokumenton. — Sin- 
joro K rak  prenis la skrlbon el sia 
paperujo. Gi estis nu r kopio, Car la 
originalon transpren is oficiale la  
u rb a  arĥivisto. — Jen, bonvolu bone 
atenti!

Donante certan aplom bon a l gra- 
vaj vortoj kaj k ritika j parto j la  nota- 
rio laŭtlegis la testam enton de V ilhel- 
mo Grauer. La urbestro variigis sian 
koloron. Li fartis  ikdel tiu, sub kiu 
oni fo rtiradas la  tapiŝon. Ne sole la  
fo rru liĝan taj dolaroj zigzagis an taŭ  
li, sed li aŭdis eĉ la  piedknaradon 
de la u rbestra  seĝo. L i paliĝiis. Ne, 
tiu  Ci dokum ento ne estas publikebla

kaj provizore estas necese prisilenti 
ĝin. En tiu  m om ento responde ekso- 
nis hurlo raŭka de kolportisto: „He- 
roldo de V Popolo” . . .  Eksterordi- 
nara e ldono!. . .  Testam ento de V il- 
helmo Grauer . . .  Ducent tridek mi- 
lionoj da dolaroj al la urbo Stru t- 
m a g en . . .  C irkaŭ la  kapo de Kazi- 
m iro Jenlafiŝ vagadis tiu  certa afero, 
kion a l li ofte deziris liaj m alam i- 
koj.

La notario finis la  legadon.
— S injora moŝto, kiel vi povas 

konstati, la  afero estas tre  serioze 
konsiderinda. La du subskribintoj, 
k iel atestantoj, estas am erikaj civi- 
tanoj, k iu jn  ni ne povas akuzadi, 
pridubi sen diplom atia konflikto kaj 
la  heredaĵon, garda tan  en la  plej 
bonfam a banko de New York, ni ne 
povas konfiski.
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JULIO B A Q H Y ••

ESTAS Ml ESPERANTISTO
Verda stelo sur la brusto  
iom  palas pro la rusto.
M i ne estas purigisto; 
estas m i esperantisto.

Kuŝas ie sub tegm ento  
„Netuŝebla Fundam ento”.
Tuŝu ĝin nur la M efisto; 
estas m i esperantisto.

Polvkovrite sur bretaro 
putras mia SAT-vortaro.
Tedas m in  la vorto-listo; 
estas m i esperantisto.

G ram atikon m i ne konas 
ka j gazeton ne abonas . . .  
Librojn legu la verkisto; 
estas m i esperantisto.

Mi parolas ku n  rapido:
,.Bonan tagonl Gis revidol”
Gi sufiĉas por ekzisto; 
estas mi esperantisto.

Pionirojn m i kritikas, 
la gvidantojn dorne pikas 
kaj konspiras ku n  persisto; 
estas m i esperantisto.

Se baraktas en la krizo  
la movado, organizo, 
helpas m i nur per rezisto; 
estas m i esperantisto.

Flugas per facila vento  
el la buŝo Nova Sento.
Gi sufiĉas por sofisto; 
estas m i esperantisto.

Post la m ort’ ĉe tombo mia  
staros „rondo fam ilia”, 
nekrologos jurnalisto: 
estas m i esperantisto.

— Ho, ke la fulmo estus tra fin ta  
la tu tan  aferaCon!

— Identan  opinion mi havas la 
honoron esprim i koncerne la  aferon.

— Sed nepre ni devas trovi ian 
elirvojon — incitite ekkriis la  ur- 
bestro. — Tiom da mono oni ne el- 
ĵe tas tra  la  fenestro! Hodiaŭ vespere 
bankedon aranĝos lia ekselenca 
moŝto la financm inistro. P ro  tiu  Ci 
neatendita intervenaĵo, tre  verŝajne, 
la  bankedo fariĝos enketo. Mi fidas 
plene la genion de lia  ekscelenca 
moŝto Tobio A kapar.

— Ne estas perm esate forgesi, 
s in jo ra  moŝto, ankaŭ  tiu jn  sekuri- 
gajn  aranĝojn, k iu jn  entenas la  tes- 
tam en ta klaŭzo. Bonvolu rem em ori 
p ri la  an taŭe legitaj! La kontrolo 
pri la plenum ado de la  testam enti-

taj kondiCoj estas kom isiita al la 
prokuroro de tiu  banko, en kies sefo 
n-ro 135, ŝlosita kaj sigelita de Vil- 
helmo G rauer mem, estas garda ta  la 
grandioza heredaĵo. La sefo estas 
asekurita  ĝis p lena valoro de la su- 
mo testam entita  kontraŭ  ŝtel-sigel- 
rompo kaj brulo kaj tiel la  vivek- 
zisto de la asekura societo dependas 
de tio, ke la  sefo ne estu m alferm ita 
an taŭ  la  lim tago. T iu Ci lim tago 
koincidas kun  la lim tago de la  ple- 
num otaj kondiĉoj. Ni vicigu la  kon- 
sekvencojn! Unue, la  inventariado 
de la heredaĵo estas m alhelpita; 
due, se dum  la  lim igita tem po ne 
estos plenum itaj la  kondiCoj, ra jti-  
gantaj la  posedeblecon de la  here- 
daĵo, la  tu ta  grandioza kapitalo  
transiros en la  ŝta tan  kason de Uso-

no. K aj ni ne forgesu pri la  filo de 
la testam entinto, p ri Cezaro Grauer.

— Kiooo? EC filon li havas? La 
testam ento tu te  ne m encias lin.

— Jen, ĝuste tio m irigas m in ple- 
je. Sed tiu  Ci forgeso, fak te senhe- 
redigo kom plikas la  situacion. Laŭ 
la  heredleĝo la  senheredigita infano 
havas rajton  procesd kon traŭ  la  tes- 
tam ento, escepte, se la  infano jam 
estis kontentigita, rekom pencita dum 
vivo de la  gepatroj. N un la  dem an- 
do, Cu Vilhelmo G rauer rekompencis 
jam  la  filon dum  sia vivo?

— Kolose! P iram idale! — Kazi- 
m iro Jenlafiŝ entuziasm is pri sia su- 
bita ideo kaj tiel forte ekskuis la 
notarion, kvazaŭ li estus volinta 
forigi la  anim on el li. — Homo, 
aŭskultu! La prostitu itinoj estas sol- 
v i ta j!

— K ikikieeel? Mi ne kom pre- 
nas . . .  Solvitaj ? ?!

— A ŭskultu  homo! La filo proce- 
sos kontraŭ  la  testam ento, por ke li 
povu ricevi sian parton, laŭleĝe cer- 
tigitan. Sed la urbo grandanim e re- 
zignos p ri la  tu ta  heredaĵo  kaj sek- 
re te  konsentos kun la  juna Grauer, 
k iu  kiel ra jta  posedanto redonos la  
duonon de la heredaĵo per donac- 
dokum ento al la  urbo. Ne estos pro- 
ceso, nek perturbo. Nu, kiel vi opi- 
nias? Kolose, Cu ne?

— Bedaŭrinde, m i devas deklari 
kontraŭopinion al tiu  de via sinjora 
moŝto, sed tion mi faras kun res- 
pektoplena bedaŭro. Jen, m iaj argu- 
m entoj: unue, Car la  juna G rauer 
ŝvebas in te r vivo kaj m orto en nia 
plej bonfam a sanatorio; due, Car li 
volas aŭdi nenion pri la  heredaĵa 
afero, m albenas la m emoron de sia 
patro, aŭ  alivorte li rezignis pri sia 
heredrajto ; trie, Car se la  urbo m em  
rezignos pri sia rajto, k iun  certe ne 
volonte faros, tam en restos la  rajto  
de la  prostituitinoj, loĝantaj en la  
urbo S tru tm agen kaj ili procesos; 
kvare, Car . . .

— Sed tio ja  neebla! Ciu a p a r te n e  
povos fari tion?

— Ili organizos sin en soeieto, 
havanta sta tu ton  kaj ilia prokuro- 
r o . . .

— H arstariga teruro! La prosti- 
tuitinoj, kiel m orala korporacio! 
F renezaĵo !

— Do, kvare, Car eC la  persvado 
ne havas racion Ce la  ju n a  G rauer, 
la  vicordo de heredo restos j a : la  
urbo, la prostituitinoj, aŭ Usono 
meim en kazo de p lena rezigno. Cu 
vi bonvolas kom preni la  situacion? 
K onsiderante ĉion ne estas racie, se 
la  urbo rezignus, se oni persvadus 
la junan  G rauer, se la  prostitu itinoj 
rezignus, Car Usono forglutos la  ne- 
m ezureblan heredaĵon, signifantan 
por ni grandiozan p ro sp ero n . . .
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Vilmos Benczik:

La proio dc Julio Baghy

En kio konsistas la granda populareco de la Baghy- 
romanoj, precipe de tiuj , kiuj pritraktas la Siberiajn 
travivaĵojn de la aŭtoro? Verŝajne pravas I. Lapen- 
na (La Internacia Lingvo, p. 54), kiu substrekas la 
signifon de tio, ke Baghy — diference de siaj an- 
taŭuloj — ĉerpas rekte el siaj vivospertoj kaj ra- 
kontas fortimpresajn historiojn. La pli fruaj roma- 
nistoj ne tiel faris: Vallienne emis al tro neverŝaj- 
naj situacioj kaj lia lingvaĵo kelkloke lamis; Luy- 
ken tro didaktike predikadis: liaj figuroj estis ne 
nur ne verŝajnaj sed ankaŭ anemiaj, kaj lia histo- 
rioteksado tre malrapida. Vere, la moralfilozofia 
predikado ĉeestas anikaŭ en la verkoj de Baghy, ta- 
men ĉi tie ili aperas en kadro de viglaj historioj, en 
kiuj rolas foje-foje majstraj epizodfiguroj kaj pro- 
tagonistoj, en kiuj abundas — ne malofte eĉ tro — 
la sango, sed ili neniam estas anemiaj.

B1 la du pri-Siberiaj romanoj la unua, Viktimoj, 
multrilate surhavas la stampon de la debuto. La 
aŭtoro volas enŝovi en ĝin sian tutan mondrigar- 
don, kaj pro tio la figuroj ofte iom ŝvite konversa- 
cias: ne tiom por komuniki ion al la kunparolanto, 
ol al la leganto. La figuroj estas iom neverŝajnaj, 
krom tiu de Izor Steiner, kvankam lia figuro ne 
malhavas trajtojn, kiujn nur la konvenci-a pensma- 
niero atri-buas al judoj. Malantaŭ la duon-klia figu- 
ro de la protagonisto, Johano Bardy — kiu estas 
f-akte la aŭtoro mem —, la granda historia evento 
de la epoko, la rusa civitana milito estas nur fono. 
Menciindas, kie la konstruo de la romano sekvas 
dramaturgian skemon; la tuto estas sinsekvo de

Baghy inter siaj lernantinoj

Baghy en 
aŭskultantaro  
dum  prelego

L a unua proza volumo de Baghy — la romano 
Viktimoj — aperis en 1925, du j-arojn post lia -debu- 
to kiiel poeto. Po-ste sekvis la novelaro Dancu, ma- 
rionetoj! (1927) kaj d-u jarojn poste la miksita ko- 
lekto Migranta plumo (1929). En 1930 aperas deno- 
ve romano de li, la ampleksa Hura!, k-aj ankaŭ la 
jaron 1931 signas romano, eĉ se mallonga: Prin- 
tempo en la aŭtuno. Post ioma paŭzo en 1933 eliras 
d-u prozaj verkoj de Baghy: 1-a romano Sur sanga 
tero, kie-l daŭrigo de Viktimoj, kaj la volumo Ver- 
daj Donkiĥotoj, entenanta la romaneton Paŭlo Paal 
kaj kelkajn primovadajn satirojn. La teatra korbo 
(1934) estas kolekto de Skizoj, kaj la populara kurs- 
libreto La verda koro estas verkita en formo de ro- 
maneto. La lasta prozvolumo de Baghy estis Kolo- 
roj (1960), novelaro, kiu en-havis nur pecojn pli frue 
aperintajn en revuoj.

La proza verkaro de Baghy vekas res-pekton jam 
per si-a am-pilekso, ja pli frue nen-iu original-a pro- 
zisto publiki-gis tiel multnombrajn vedkojn; ĝi-an 
atentindecon substrekas la fakto, ke liaj verkoj ra- 
pide trovis publikon, kaj kelfcaj el ili eĉ publikiĝis 
plurfoje. (Viktimoj publikiĝis la duan fojon en 1930, 
triafoj-e en 193-8, kaj 1-a -kvaran fojon — kunbindita 
kun Sur sanga tero — en 1972. La verda koro re- 
eldoni-ĝis en 1965, Printempo en la aŭtuno en 1972.)

Tiu ĉi populareco unuflanke estas studinda kaj 
prijuĝinda fenomeno, kaj aliflanlke — senkonsidere 
al la rezultoj de tiu stud-ado kaj prijuĝado — ĝi ha- 
vas gr-avan signifon en la evoluprocezo de la origi- 
nala prozo, ja efelktive la romanoj kaj noveloj de 
Baghy kreis vastan legantaron por original-aj pro- 
zaj verkoj. *

*Artikolo p reparita  por la  aperon ta dua eldono de la 
Enciklopedio de Esperanto.
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scenoj kaj la rakonta elemento servas nur kunligi 
tiujn.

Sur sanga tero estas jam multe pli bonkvalita 
verko: ĉi tie la konstruo estas pli epika — la aŭtoro 
nomas ĝin „mozaik-ramano” —, kaj nur la ĉefaj 
figuroj konservis la abstraktecon, kiun ili havis en 
Viktimoj. Pro ili bone kompensas la trafaj epizodfi- 
guroj, kiel Miĥaelo Mihok; Podenko, la ,,'kolbasko- 
lonelo”; la ĉino Lio Fu Peng; Karesev, la kozafcser- 
ĝento kaj aliaj. En Sur sanga tero la revolucio kaj 
la civinata milito ne plu estas nura fono de la aga- 
do, sed ĝi estas mem la temo: la monda ekonomia 
krizo inter la jaroj 1929—1932 certe fortigis la in- 
teresiĝon de la aŭtoro pri sociaj kaj politikaj prob- 
lemoj. Legante la sam-temajn novelojn de I. Babel 
kaj spektante la aklamitan filmon de M. Jancso: 
La Internaciistoj, oni devas konstati, ke Baghy ne 
estis malbona observanto.

Siberiajn travivaĵojn prilaboras ankaŭ la roma- 
neto La verda koro, sed pro sia porkursa destino ĝi 
ne estas konsiderebla ĥteratura verko.

lnter la du pri-Siberiaj romanoj aperis du alite- 
maj Baghy-romanoj: Hura! kaj Printempo en la 
aŭtuno.

Sendube la pli atentinda el la du estas Hura!, 
kiu-lkvankam verkita ekspresrapide, nur dum unu 
monato — ampleksas pli ol 400 paĝojn. La baza ideo 
estas bonega: mizantropa orfeona* dresisto tes- 
tamentas 230 milionojn da dolaroj al la ĉefurbo de 
imagita lando Bagonio. Sed li metas tre pezajn 
fcondiĉojn: la Urba Konsilantaro devas starigi mo- 
numenton, kiu figuru la renkonton de Homo al Si- 
mio, reciproke manpremantaj, kaj la fconsilantaran- 
oj ĉiujare unu fojon devas salonvestite promenadi 
inter la bestokaĝoj fcaj solene meti pajlOkronon al 
la piedestalo de la statuo. (Konsiderante, ke tiu ĉi 
romano de Baghy aperis en la jaro 1933 german- 
lingve, ne maleblas, fce ĝi donis la ideon por la fa- 
ma dramo de F. Dŭrrenmatt: La vizito de la mal- 
juna damo.)

Tiu ĉi romano tre bone respegulas fortajn kaj 
malfortajn flankojn de la aŭtoro. La unua parto 
de la romano estas brila socia satiro: la prislkribita 
de li Bagonio multe similas la tiaman Hungarlan- 
don, do ĉi tie li priskribas ion, kion bone h konas. 
Male, en la dua parto li eltrovas figurojn por ilust- 
ri siajn moralfilozofiajn teoriojn, sekve li devus 
priskribi ĉi tie ion, kion li ne nur ne konas, sed kio 
sirnple ne povas ekzisti. Kaj ĉe tia entrepreno tre 
malofte sukcesas verkisto. La malfortecon de la dua 
parto pli emfazas la fafcto, ke la aŭtoro — fcvazaŭ 
ne fidante je la efikpovo de siaj ideoj — multe ri- 
petas sin, kaj pro tio la agado eĉ strukture perdas 
sian elanon.

La novelo Paŭlo Paal — kiu aperis en la volurno 
Verdaj Donkiĥotoj — estas ne pli ol naiva legaĵo, 
kiu ne eltenas la komparon kun la ceteraj Baghy- 
verkoj.

La noveloj okupas ne malpli gravan rolon en la 
proza verkaro de Baghy, ol la romanoj. Ankaŭ sur 
tiu tereno li estis pioniro, ja Dancu, marionetoj! es- *
*orfeono (el nomo de Orfeo): vanieteo.

tis la unua vere bona novelaro, verkita en Esperan- 
to. Gi enhavas ok pecojn, inter kiuj elstaras Nur 
homo (nomebla prefere rakonto, ja ĝi amplefcsas 50 
paĝojn), Kiel Mihok instruis angle kaj Tri kamara- 
doj. En la kolekto Migranta plumo aperas entute 
naŭ prozaj pecoj, kaj inter kelkaj poemoj tri unu- 
aktaj teatraĵoj. Ahkaŭ en tiu ĉi kolekto troviĝas 
bonaj noveloj, kiel Nigra Kristnasko, priskribanta 
la morton de juda knabeto, La ŝuĵlikisto kaj Sin- 
joro Melonkapo.

La teatra korbo fakte ne estas novelaro: la aŭto- 
ro mem subtitolas ĝin ,,senpretenda babilado”. En 
1934 Baghy jam estis aklamata personeco, do li jam 
havis la pozicion rekte babiladi kun la legantaro, 
sen elpensi pretefcste historiojn. Videble li ĝuas ti- 
un situacion, ja li ĉiam estis unuavice profeto, kaj 
nur duavice verkisto. En tiuj pecoj la devo de his- 
toriteksado ne ŝarĝas lian paciencon, fcaj lia plumo 
kuras facile, sen spasmo, kaj el tio kreiĝas alme- 
naŭ du atentindaj skizoj: Kontrastoj kaj Pala ro- 
mantiko.

Koloroj enhavas ĉefe novelojn, kiuj aperis pli frue 
en revuoj, plejparte en Literatura Mondo, do ili 
kreiĝis antaŭ 1950. La nivelo de tiu ĉi volumo es- 
tas malpli ondanta, ol tiu de la ceteraj, tamen in- 
ter elstaraj pecoj, kiel Servo S. R. K. fcaj Kancero 
de animo troviĝas ankaŭ malfortaj verfcoj.

La malvirtoj de la noveloj de Baghy ĉefe fontas 
el tio, fce la aŭtoro konsideras la historion nur ilust- 
raĵo por certa morala aŭ filozofia tezo. Ofte okazas, 
ke li ne sŭkcesas trovi vere realan, kredindan 
historion por ilustri sian direndon, aŭ, eĉ se 
la baza ideo estas bona, li ne havas paciencon 
por zorge konstrui la historion. Pro tio okazas, 
ke liaj figuroj ŝajnas nuraj marionetoj, kies mov- 
ŝnuroj ne estas bone kaŝitaj, eĉ foje-foje videblas 
ankaŭ la mano de la manipulanta artisto. Nur 
maloffe li verkis vere epike: li estis esence 
poeto, kaj antaŭ ĉio dramisto. MuTtaj liaj prozaj 
verkoj estas plie prozpoemoj, ol noveloj aŭ ra- 
kontoj. Lia novelarto kulminas en tiuj pecoj, en 
kiuj li sukcesas trovi kaj konstrui historion adek- 
vatan por la baza morala-filozofia penso.

Lia lingvaĵo estas vigla, viva, kio siavice estas 
natura, ja li vivis konstante inter esperantistoj. 
Konoerne lian lingvan konservativemon la bruo es- 
tis superflue granda, ĉar li tute ne estis lingva simp- 
listo. Liaj frazoj estas riĉe ornamitaj, tamen rapi- 
daj, bildriĉaj, liaj lingvaj turnoj trafaj. En la ko- 
mencaj verkoj mafculis lian stilon kelfcaj bungaris- 
moj, kiuj tamen ne tre ĝenas.

La estetikaj kvalitoj de la proza vivoverko de 
Baghy ne tiom ravas, se oni rigardas la verkaron en 
mondliteratura medio, sed tion kompensas ĝia lite- 
raturhistoria utileco kaj valoro, aludita komence de 
la artifcolo. Liaj romanoj kaj rakontoj. kiuj respon- 
dis — kiel prave konstatis Auld — al la ideologiaj 
bezonoj de la intermilita esperantistaro, helpos plu 
teni tiun gravan funlkcion: ekŝatigi' Esperantan li- 
teraturon eĉ al tiuj, kiuj antaŭe opiniis, ke E 
taŭgas nur por praktikaj celoj, sed ne por litera- 
turo.
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Kvindeko da falĉistoj staras en la foirejo dum 
varmega somera aŭroro de la 1932-a jaro de la Sin- 
joro,

•kaj atendas alvenon de la sinjoroj, por ekscii la 
ordonon, laŭ kiu ili devos lokiĝi ĉi tie aŭ tie ĉe ran- 
doj de tritikokampoj,

por rikolti la Vivon, kies grandan parton la sin- 
joroj kolektas en grenejoj, sed eta parto fluetados 
ankaŭ al la falĉistaj familioj — laŭ konataj kaj tre 
maŭnovaj reguŭoj de la disdivido.

Tamen ne estas la sinjoroj kiuj alvenas unue sed 
la ĝendanmoj, kaj ili viciĝas je dudekkvin-dudekses 
paŝoj unu de la alia, kvazaŭ formante ĉenon ĉir- 
fcaŭ la falĉistoj,

fcaj ili gapadas en tr.uon de la aero kvazaŭ mu- 
taj. sed admonaj krisignoj de la potenco, 

eĉ por la trezoro de la tuta mondo ne rigardus 
iun-tiun kamparanvizaĝon,

ĉar laŭordone la amaso estas senvizaĝa, 
la amaso havas nur forton kaj direkton, kaj 

tiujn oni devas egalpezigi per forto kaj dirakto de 
la potenco, atentante pri primareco kaj supereco de 
tiu lasta: ĉu komprenite? finite!

Poste venas la sinjoroj en kaleŝoj, kaj kune kun 
ili ankaŭ Ikelke da sinjorinoj, kiujn la scivolemo 
forpelis el la moŭaj litoj je tiom frua aŭroro 

ĉar disfamiĝis, ke Steĉjo intenoas ion, 
kaj Steĉjo estas granda petolulo, ege riĉa, granda 

dando,
ikies galantaĵoj kaj pikantaĵoj ĉiam tremetigas la 

virinajn korojn.
La sinjoroj ankaŭ estas scivolemaj, sed alie ol la 

virinoj: scivoiemo miksita kun angoro kaj timo, 
ĉar ĉu estas ĝendarmoj, ĉu ne: multaj estas ĉi- 

kune la falĉistoj.
Precipe la pli aĝaj kaj saĝaj scias: multaj estas 

ĉi-kune la falĉistoj. Vane ŝajnas ili magraj, kurbaj, 
la rigardoj hundhumilaj,

iliajn kuraĝon, forton, malrespefcton terure po- 
tencigas la malespero, ĉar en dua semajno de la ri- 
kolta sezono

ili ankoraŭ ne povis faligi tritikon en vicojn, an- 
koraŭ ne povis levi siajn sakojn por enigi kelkajn 
kilogramojn da tritiko, por ke anstataŭ la pasta- 
ĵoj kaj farunaĵoj faritaj el mucida maizgrio, ili de- 
nove el tritilko baku la panon.

Mankas laboro.
Kaj la pli aĝaj kaj saĝaj sinjoroj scias, ke ĝi eĉ 

plu mankos. Bezonatas mahnultaj falĉistoj, ĉar la 
tritikon de sinjoroj jam maŝinoj falĉas — kaj kam- 
paranoj ne havas semaĵon.

Sed jen: venas Steĉjo! Li eliras ĉemi23manike el 
la kazino, ĵus lasinte kartludan 'kaj absintaĵon, 
akompanate de simile kartludemaj kaj absintaĵ- 
emaj

sinjoroj, kiuj tamen ekhaltas ĉe la ĝendarmoĉeno, 
kaj unue stulte, poste sohriĝante pro la freŝa aŭ- 
roro, kun ĉiam pŭi streĉa atendemo fiksas la ofcu- 
lojn sur Steĉjo,

kiu ekpaŝas inter la malfermiĝantaj kamparanaj 
vicoj kaj marŝas moŝtece, mute — kvazaŭ en arme_ 
revuo.

Bela viro. Alta, bruna, kun migdal-otouloj, forti- 
ka mentono, ŝultroj fortikaj, sur la frunto kvazaŭ 
diademo brilas la inteligento.

Li marŝadas kapklininte: liaj paŝoj frapas ritme 
kaj peze la pavimitan foirejon,

baldaŭ subite ekhaltas, vokante la faŭĉistar-est- 
ron.

Moviĝas la senorda amaso, kaj antaŭenpremas 
sin malaŭta, sed fortika viro, kaj raportas, ke li es-
tas

Elek Szdlldobagyi, kiu humile atendas la respek- 
tivan ordonon: kie sur tritikokampoj ili eklabo-
ru?

Steĉjo montras malsupren, la pavimon.
— Ci tie.
— Ci tie?
— Ci tie.
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La kamparano ne komprenas, demande algvatas 
la kompanojn, sed ili same ne komprenas.

Bonvoleme ridetas Steĉjo, ĉar li ja komprenas, 
kial tiuj ne komprenas lin. Kiel ili kapablus komp- 
reni, ili ja ne havas imagpovon!

Do li ekklarigas, kvazaŭ predikas, ke oni devas 
rigardi la foirejan pavimon, kvazaŭ ĝi estus nigra 
fekunda grundo, kun flaviĝanta, ondiĝanta tritiko- 
kampo.

Kvazaŭ, kvazaŭ . . .
Tial ili komencu la laboron, ekstaru ĉe rando de 

la grundo, svingu la falĉilon, kvazaŭ ili fakte fal- 
ĉus;

la salajro ne mankos, same se ili falĉus veran 
tritikon.

Interkonsiliĝas la ĉefkamparanoj, poste kapjesas 
la deziron de Steĉjo: ili rikoltas ia ne-tritikon, se 
poste estos la vera tritiko.

SzaI’ldobagyi suspiras peze, elsvingas la falĉilon, 
eklaboras kun mezurateco;

post li la aliaj, stumble, plumpe, sed ĉiam pli 
akurate, tiel, kiel decas fari somere, kiam falĉistoj 
kunlaboras.

Kaj la vidaĵo: mirinda!
Kvindek falĉistoj falĉas la nenion.
Poste Steĉjo plu poluras ilian imagpovon, 
kamandante, ke foje-foje ili akrigu la falĉilojn, 

kvazaŭ falĉus veran tritikon;
komandante, ke ili kantu, kiel al gajaj rikoltan- 

toj decas.
Tremetas maljunega kamparana voĉo: Anas’ ko- 

vas apud junko, Tritik’ kreskas en ĉi grundo . . . Sed 
Steĉjo trovas la kanton malrapida, li preferas tion, 
ke Kan-tegmenta la kaban’, jorbrulis pro arda am’ .. 

Mirinda vidaĵo.
La ĝendarmoj malstreĉiĝas, ekrikanas.
Sub lipharoj la sinjoroj malice grimacas.
Gracie ridetadas fcaj aplaŭdetadas la sinjorinoj. 
Leviĝas la suno, ĝi ankaŭ gapas ĉi-direkten. 
Leviĝas la urbo, la famo vokas milojn ĉi tien, ili 

ĉirkaŭstaras kaj ridegaĉas.
La foirejo ŝanĝiĝis en arenon. Baldaŭ knabineto 

ekklukas: kaj kie tardas la garbistoj?
Steĉjo alvokas la infanon, kisas al ŝi la frunton, 

ĉar jen: ŝi havas imagpovon, kaj li ordonas, ke 
ĉiun falĉiston sekvu garbistoj. Virinoj eklaboras 

por duonporcio, ili kliniĝadas inter la ekbriletantaj 
falĉiloj, dume la pavimo varmiĝas, igas ilin rapide 
levadi la senŝuajn piedojn, kio 

aldonas novan eron al la ridindaĵoj.
La foirplaco fariĝas grandega ridaĉanta maro, be- 

lega kaj feliĉa estas tiu hodiaŭa tago. Venu, nia Sin-

La torturito — Kapo el la serio de Janos Kass

jer«, la Samkta Spirito! Hodiaŭ estas la granda ta- 
go de Steĉjo.

Jam ankaŭ la sinjoroj senbride ridegas, forviŝante 
la larmojn.

Kaj svigandas la falĉilon oĉjo Elek Szalldobagyi, 
kaj faladas liaj larmoj sur la pavimon, kaj li vidas, 
ke ĉiuj larmeroj ekfloras en floron,

kaj la placo jam grandega bunta herbejo estas, 
kie sinjoroj staras en vico kvazaŭ tritikospikoj, 

kaj la kvindeko da falĉistoj faligas ilin per fal- 
ĉiloj, kaj jam ĉiu el la floroj ruĝas sangumita, 

kaj ĉiuj rikanoj sufokiĝas — en morta stertora- 
do.

Tion pensas la maljunega Elek Szalldobagyi, ĉar 
ankaŭ al li donaciĝis iom da imagpovo.

Tradukis: Zsuzsa Haszonits—Varga
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Literatura metiejo
Trafa traduko

En la 1976/6-a num ero de HV sur 
la  paĝo, kie estis publikigitaj klasi- 
kaĵoj de Esperanta tradukarto , ape- 
ris nova nomo: Bela Hules,* kiel 
tradukin to  de „porinfana” poemeto 
de hungara poeto Sandor Weores*. 
Ĉu m eritis la m algranda verko tiom 
da honoro?

P or la  hungaraj legantoj, se ili 
vidas paralele la originalon kaj la 
tradukon, ta  respondo ne estas duba. 
A1 la eksterlandanoj mi strebas iom 
klarigi tion.

Laŭ la  vers-estetiko de Sandor 
W e5res la tiel nom ata porinfana li- 
te ra tu ro  devas esti ĝuebla ankaŭ al 
plenkreskuloj, ĝi devas do havi la 
nivelon de „granda” literatu ro . Tio 
validas ankaŭ en la  kazo de tiu  ĉi 
dustrofa poemeto, en k iu  in term ik- 
siĝas la  infaneska ludem o kun  :la 
perfekte a r ta  aperigo de la  bazara 
atmosfero. Ni aŭdas la  voĉon de el- 
kriisto, la  tam buradon, la  m urm uron 
de hundoj. K aj ĉion ĉi en  vere poe- 
zia formo. Ni legu paralele  la  ori- 
ginalon kaj la  tradukon, kaj la hun- 
gare ne seiantaj legantoj rigardu  
ankaŭ  la  laŭvortan  tradukon  de la 
v e rk o !

A  K V T Y A -T A R

Harap utca harom alatt 
m egnyilo tt a kutya-tar, 

sippal— dobbal m egnyitotta  
K utyafŭ lii Aladar.

K utya-tar! kutya-tar!
K u tya fŭ lŭ  A ladar!

Hŭsz forin tert tarka kutya, 
tizert feher ku tya  jar, 

torzs-vevoknek ot forin tert 
kaphatd a ku tya  mar.

K utya-tar! ku tya-tar!
K utya fŭ lŭ  A ladar!

*legu: Bela Huleŝ, Sandor Vereŝ
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H U ND BAZARO

Marde en la strato Mordo 
m alferm iĝis H undbazar’, 
per tam bur’ ĝin inaŭguris 
Hundorela Baltazar’.
H undbazar’! hundbazar’!
Hundorela Baltazar’!

Bunta hundo ok forintojn, 
blanka kostas nure kvar, 
eĉ por du forin to j estas 
jam  hundet’ por klientar’
H undbazar’! hundbazar’!
Hundorela Baltazar’!

La laŭvorta traduko: En la  strato . 
„M ordas” num ero tr i /  m alferm iĝis la 
hundejo, / per fajfilo-tam buro inaŭ- 
guris ĝin /  H undorela A ladar. /  H un- 
dejo! hundejo! /  H undorela A ladar! 
/  Bunta hundo dudek forintojn, / 
b lanka hundo kostas dek, /  K lien- 
toj jam  por kv in  forintoj /  povas 
aĉeti hundon. /  H undejo! ktp.

Nun ni tran siru  al la  detala ana- 
lizo! Se oni legas la  du unuajn  ver- 
sojn, kaj en  la  originalo kaj en  la 
E speranta varian to  aŭdas la konso- 
nanton „r”, k iu  eble plej bone trans- 
donas la  voĉon de hundoj: „Harap 
utca harom  a la tt m egnyilott a 'ku- 
ty a -ta r” — M arde en la  strato  Mor- 
do ŭnalferm iĝis hundbazar’. Eĉ apar- 
ta  gajno de la  traduko  estas la  es- 
prim o „hundbazar”’ an s ta taŭ  „hun- 
dejo”, ne nur tial, ĉar ĝi pli bone ri- 
mas, sed ankaŭ  tial, ĉar tiu  ĉi vor- 
to pli konvenas al la m enciita „ba- 
zara” k a j „hunda” atm osfero de la 
poemeto. La ĝuantoj de la  poezio de- 
vas esti kon ten taj ankaŭ  p ri la  b rila  
aliteracio: m arde-m ordo  (komp. ha- 
rap-hdrom ).

La sekvaj du versoj havas ian 
perdon, ĉar la tradukisto  „ne povis” 
trovi la  adekvatan  Esperantan  es- 
prim on a l la  vorto „sippal—dobbal”, 
kiu en la  hungara estas frazeologia 
vortkunm eto kaj ankaŭ havas la  a t-

mosferon de la bazaro. Sed ĝuste tio  
estas en la vorto „hundbazar”’, k iu 
figuris en la  an taŭa verso. Cent pro- 
centa solvo estas la  nomo „Hun- 
dorela Baltazar”’. U nue: la  nomo 
Baltazaro sonas pli E sperante ol A la- 
dar, due: la  vortludo hundbazar’ — 
Hundorela Baltazar, riĉigas la  tradu - 
kon.

En la E speranta varian to  de la  
dua strofo B. H. aliigas la  prezojn 
de la  hundoj, sed tio tie ĉi havas 
nenian signifon. Tam en la sonado de 
la  versoj estas denove „hunda” : 
„Bunta hundo ok forintojn, /  b lanka 
kostas nure k v a r . . . ” — „Hŭsz fo- 
r in te rt ta rk a  kutya, /  tizert feher 
kutya ja r  . .

A ntaŭ nem ulte da tem po m i le- 
gis intervjuon kun  vere m ultescia 
hungara lingvisto, k iu n  m i a lte  es- 
tknas. Li favore opiniis p ri Espe- 
ranto, sed dubis: ĉu „a rta” lingvo 
povas transdoni la  etoson de tn. 
„ trad ieiaj” idiomoj. La sam opiantoj 
forgesas: la  etoson lingvo ha- 
vas unuavice ne pro siaj tradicioj, 
sed tial, ĉar la signifo ka j la  sonado 
de la vortoj havas ian em ocaanflan- 
kon. Tio validas ankaŭ en la kazo de 
In ternacia Lingvo. A nkaŭ la  espe- 
rantistoj soiantaj bone-m albone nian 
lingvon, pensas ĝin nekapabla es- 
prim i la  tu ta n  skalon de hom aj pen- 
soj kaj sentoj. T ial ili kontentiĝas en 
la literatu ro  p ri m alperfektaj sol- 
voj.

Se oni legas k lasikulojn  de la  Es- 
peran ta litera tu ro  originala kaj tra -  
duka, devas tu j kom preni la  m alpra- 
von de la  m enciftaj opinioj kaj ver- 
kadoj. A nkaŭ p ri tio atestas la  ver- 
ko de Bela Hules.

K onklude: ni devas esti m inim u- 
me m aksim um istoj.

P e te r Rados



Barbara Sokalowna

L a h e d e r o

Mi ne plu memoras, toiu donacis a l m i tiun  planton. 
O nklinjo Eva? Iu  kolegino el m ia oficejo? Ne gravas. 
Mi ricevis ĝin jam  sufiĉe grandan ka j tre  belan. G ran- 
da — ne, tio ne estas bona vorto. P refere — longa. 
Gi tuj dislokiĝislaŭlonge de unu vando, poste ĝi ram - 
pis sur la dua kaj la tria , ĝis ĝi atingis la m uron, apud 
kiu staris m ia lito. Mi havis en m ia ĉam bro vivantan, 
verdan ĉenon. T re rapide m i kom prenis, ke ĝi ne estis 
sim pla planto. Ci sĉipovis paroli. Iun  vesperon, kiam, 
tre  laca mi jam  ekdorm etis, mi aŭdis softan ĝemon. 
La sono estis stranga. Mi kap tis ĝin ne per oreloj, sed 
kvazaŭ rek te per la  cerbo. M irigita, mi atendis mo- 
menton. La ĝemo aŭdiĝis denove. Mi leviĝis kaj tuŝis 
la  poton de m ia hedero. La tero estis tre  seka. Mi for- 
gesis surverŝi ĝin. — Ho, pardonon — m i m urm uris. 
Mi trinkigis m ian p lanton kaj ĝi dankis a l mi. Mi ne 
nur aŭdis tion. Mi preskaŭ vidis kiel el ĝiaj folioj, el la 
ram piloj eliĝas gracia dankesprim o. Mi eksentis kortu- 
ŝon. Ho, adm irinda planto! Eble ĝi alportos al m i bon- 
ŝancon? Fakte, tiel okazis. P rin tem pe rni ekkonis Ce- 
zaron kaj mi edziniĝis. Ni estis tre  feliĉaj. Cezaro ofte 
ripetadis ke fine li trovis tion, kion li vane serĉis dum 
longaj ja ro j: knabinon bonan, belan, lo jalan  kaj labo- 
rem an. — La sorto rekom pencas la  paciencon — li di- 
radis.

Mi ne filozofadis, m i ne kom entis m ian feliĉon. Mi 
ja  estis tiel enam iĝinta! Tiel m i sopiris a l la  edzo, 
k iam  li forestis — kaj li ofte forestadis, li estis aviadis- 
to, li flugis al Parizo, Romo, Londono, eĉ Novjorko. Mi 
scipovis diveni lia jn  dezirojn. A tendante lian  revenon 
mi kuiris ruĝan  barĉon, aŭ mi acetis b ileto jn  por fam a 
filmo. Ciam m ontriĝis, ke dum  la tu ta  flugo li revis 
ĝuste pri tio, kion m i preparis: p ri la ruĝa barĉo, aŭ 
pri la  kinejo. Li ja povis telefoni el la  flughaveno, por 
sciigi al mi siajn  dezirojn, sed li neniam  tion faris. 
Li estis tiel d e lik a ta . . .  La telefono silentis kaj mi 
ĉiam  divenis.

Iun  sabaton, atendante la  revenon de Cezaro mi or- 
digis n ian  loĝejon. Entuziasm e mi purigis, lavis, frotis, 
brosis, poluris, ĝis fine ĉio brilis. Mi eksidis por ripozi 
kaj tiam  mi ekaŭdis la  konatan  jam  al mi, softan ĝe- 
mon. Mia hedero! Kion ĝi volas?

— Ho, pardonon, kara  planteto, m i forgesis, ke unu 
el viaj ram piloj pendas tiel m alalte  super la  pordo!

Mi liberigis la  kom patindan ram pilon k a j mi eksen- 
tis, ke mi devas tuj kuri al a lia  pordo, a l tiu  enira. Mi 
m alferm is ĝin kaj mi vidis Cezaron.

— Mi revenis pli frue kaj mi scivolis, ĉu vi divenos 
tion!

— Vi interparolas kun  mi tu te kiel m ia hedero! Eble 
vi estas parencoj?

— Eble! Vidu, m i havas verdajn  okulojn.
— Jes! K aj viaj brakoj kaj k ruroj estas tiel longaj, 

veraj ram p ilo j!
Ni ridis longe duope, poste vespere ankoraŭ  ni ŝercis 

triope kun m ia sim patia najbarino el la  supera etaĝo.

Lastatem pe ŝi am ikiĝis kun mi. Komence mi estis mal- 
fidema. Eble ŝi volas delogi m ian belan edzon. Sed 
baldaŭ mi ĉesis ŝin suspekti. Ŝi estis tre  deca, ĉiam 
ŝi kondutis modeste.

M ia feliĉo finiĝis tu te  subite. Sur m ia m aldekstra 
vango aperis neatendite m algranda, verda m akulo. Gi 
kreskis ĉiutage. Mia edzo tre  nervoziĝis.

— Vi pentris ion! li kriis.
— Ne, mi nenion pentris, eĉ mi ne havas hejm e ver- 

dan farbon.
— Do, kiam aniere vi akiris tiel aĉan m akulon? For- 

lavu ĝin!
— Ve, ĝi ne estas forlavebla. Mi jam  provis.
— Vi te ru re  malbeliĝis — konstatis m ia edzo. Li 

rememoris, ke li havas ion urĝan por fari ekster la  do- 
mo kaj li foriris. Mi vizitis kuraciston. Li esploris m ian 
vizaĝon, starigis al m i m ulta jn  dem andojn. F ine li di- 
ris:

— Mi havas por vi neniun kuracilon. Vi devas for- 
ĵe ti la  hederon el via loĝejo. Vi havas specife sente- 
m an organismon. La hedero estas la  kaŭzo de via 
malsano. Estas kelkaj specoj de hederoj. La vian mi 
opinias escepte malica. Ne ĉagrenu, via m akulo m ala- 
peros dum  kelkaj semajnoj.

Mi revenis hejm en. Mi dem etis m ian am atan  planton 
de la vandoj. Surprizita, ĝi tim is tiel forte, ke ĝi eĉ ne 
ĝemis. Mi starigis la terpoton sur la fenestrobreto en 
la koridoro, mi enbatis kelkajn  najleto jn  en la  m uron, 
super la ŝtuparo. Mi helpis al la hedero instaliĝi en la 
inova loko. D aŭre terurig ita, ĝi scipovis tam en peti:

— Akvon!
Mi iris al m ia loĝejo kaj revenis post m om ento kun 

kruĉo da akvo. Senbezone. Mia hedero, videble tre  
feliĉa, jam  migris al la  supera  etaĝo, en la  brakojn  de 
m ia najbarino. Mi estis tre  kontenta. M ia edzo male, 
poŝt la  reveno hejm en fariĝis furioza. Li, tiel rnilda!

— Vi estas kruela, sen koro! Hodiaŭ vi forĵetis la 
planton, m orgaŭ vi forĵetos m in! La m akulo su r via 
vango estas la signo de via m albona karak tero . Vi 
kaŝis ĝin sufiĉe longe. Mi ne p lu  estos kun  vi. Adiaŭ!

Li iris r e k te . . .  al m ia najbarino. Mi ne povis kom p- 
reni, kial trafis m in tia  malfeliĉo. Mi ploris. Ciutage 
mi atendis la revenon de m ia edzo kaj la  m alaperon 
de la  klorofila stampo. M iaj esperoj realiĝis nu r duone. 
Post du sem ajnoj mi rim arkis, ke la  verda m akuleto 
paliĝis iom kaj m algrandiĝis, post unu m onato ĝ im al- 
aperis. Denove mi estis bela. Mi ĉesis plori, eĉ mi 
akceptis bukedon da floroj de unu el m iaj oficejaj ko- 
legoj.

Mia eksedzo kaj m ia najbarino  uzas ĉiam  lifton, por 
ne renkonti m in en la  ŝtuparo. H ieraŭ  tam en m i pres- 
kaŭ kunpuŝiĝis kun ŝi, en la foira placo. Ŝi ŝaj nigis 
ne vidi min, kvazaŭ tiel okupita per aĉetoj. Mi tam en 
vidis ŝin bone. Estis tagmezo, brilis la  suno. Mi rim ar- 
kis ŝian novan robon, ŝian  novan ŝm inkon k a j . . .  jes 
— etan, verdan punkton su r ŝia m aldekstra vango.
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Knabino el Kazar — foto de Peter Korniss

La H ungarlanda socia asekuro, d irek ta ta  de la  Lan- 
da S indikata Konsilio (SZOT), konatigis sian budĝeton 
por 1977. La tu ta  sumo atingas la  58 m iliardojn  da 
forintoj, kies du trionoj estos elspezataj kiel pensioj, 
apogoj kaj diversaj kompensoj. P reskaŭ 20 procentoj 
de la loĝantaro estas em eritoj, ja  la  aĝolimo, kiu ra jti-  
gas je  pensio, estas el in te r la plej m alaltaj en Eŭropo. 
K rom salajron rioevas ĉiuj gepatroj, k iuj havas pli ol 
unu infanon; tio bezonas 8 m iliardojn, La sum o de 
rekompencoj pro malsano  atingos la  7 m iliardojn. 
Patrinoj — kun  inlanoj m alpli ol 3 ja ra j — ra jtas  pro- 
vizore forlasi laborejon, kaj ricevas kvazaŭ salajron 
— n u r por varti hejm e sia jn  infanojn. A ntaŭ kaj post 
la nasko la patrino j ricevas krompagon. Laŭ la nova 
san ita ra  leĝo, jam  Ciu hungara civitano — senkonsi- 
dere la aĝon, profesion, aŭ situon — senpage ricevas 
ĉiuspecan kuracistan  kaj hospitalan prizorgadon kaj 
m edikam entojn. Sekve, la  ĝisnuna socia asekuro iĝis 
tu te  ŝta ta  tasko, do okaze de malsano, labor-m alka- 
pablo kaj m aljuniĝo la ŝtato  nem  zorgas p ri ĉiuj civi- 
tanoj, subtenas krom e patrino jn  kaj infanojn.

★
Japanaj ksilografaĵoj estis elm ontritaj en la  A rtin- 

dustria Muzeo en Budapest, kies ekspozicion aranĝis la 
Institu to  por K ultu raj R ilatoj k a j Japana  Fonduso. En 
Tokio la libroeldonejo K obunsa  aperigis i.a. jam  
kvarfoje la hungaran  rom anon „Niki” de hungara ver- 
kisto Tibor Dery, la  duan eldonon de album o kun re- 
produktaĵo j de la  plej belaj pen tra ĵo j el la  hungara 
Muzeo. de Belartoj. Okaze d e  la cen tja ra jubileo pri 
Ady, Kobunsa eldonos volum on kun  elektitaj poe- 
moj de la g randa poeto.

★

Danco — foto de Janos Eifert
P ri hungara arto  ĉirkaŭ la jarcen t-tu rno , estis eks- 

pozicio en Parizo (Petit Palais). La Instdtuto por K ul- 
tu ra j R ilatoj — en kadro de la  franca—hungara ku ltu- 
ra  kontrakto  — daŭrigas prezenti a l la  franca publiko 
la  hungarajn  belarto jn . P li ol 500 arta ĵo j, — ankaŭ  
teksaĵoj, m ebloj, trad icia j vestaĵoj kaj afiŝoj — pre- 
zentis la  stilon de tiu  epoko. Estis eksponitaj pen tra ĵo j 
de Csontvary, Csdk, Czobel, Egry, Ferenczy, Gulacsy, 
lvanyi-G rŭnw ald. Du ĉam bregojn de P e tit Palais ple- 
nigis diversaj folkloraj arta ĵo j, in te r ili ĉam bro kun 
la fam aj m ultkoloraj brodaĵoj el la regiono m atyo  (pr. 
m atjo) el vilaĝo M ezokovesd.

★
A nkaŭ en Parizo, la Muzeo de Dekoraj A rtoj prezen- 

tis la unuan ap a rtan  ekspozicion de M oholy-Nagy. La 
grandiozan kolektaĵon aranĝis la  A rta kaj K ultura 
Centro G. Pompidou  kaj la  Centro de Industriaj 
K reaĵo j; ĝi konsistas el 200 verkoj de Laszlo M oholy- 
Nagy  (1895—1946): pen traĵo j, desegnoj, grafikaĵoj, afi- 
ŝoj, skulptaĵoj, fotoj. Lia gravega agado en  la  tipog- 
rafio, filmo, teatro, kaj industria  form o-kreado, sam e 
lia art-pedagogia laboro estis vaste dem onstritaj, p re- 
cipe el verkaro k re ita  ĉe Bauhaus, en  Berlino kaj Ci- 
kago kaj el tiam aj „avangardismaj” revuoj. La ĉefa 
organizanto, Chantal Beret deklaris, ke m ultaj rigardis 
tiun  genian artiston  kosmopolito pro lia  m ultflanka 
aktiveco; tam en li mem m anifestis an taŭ  sia m orto: 
„Mi ne nur naskiĝis hungaro, sed ankaŭ  tia  mi m or- 
to s !”

★
H ungaraj ku ltu ra j sem ajnoj okazis en francaj urboj 

Le Havre kaj Reims. La urbestro  de Le H avre akcep- 
tis solene la  gastojn kaj a rtisto jn  el H ungario, kaj 
m ontris al ili, ke su r la invitiloj staris presite: „Lo-



a n o r a m
ĝantoj de nia urbo, venu por ekkoni la  vivon de la 
hungara popolo, k iu  vivas en la  koro de Eŭropo!” Kel- 
kaj frazoj estu ĉi tie  oitataj el la gazetoj; Paris—Nor- 
mandie: „La hungaran realon m ultflanka ku ltu ra  pre- 
zentado spegu lis . . .  La hungara Ŝ tata K oncertorkestro 
sonis m ajeste b e la . . .  kaj la  publiko, kaj la  kritikistoj 
estas rav itaj pro la  a lta  nivelo de la  koncerto.” Le 
Havre Presse: „Kodaly, L iszt kaj Bartok; de la  tr i 
grandaj hungaroj ni aŭskultis sub dirigentado de Fe- 
rencsik.” Le Havre Libre: „La Ensem blo-Kolinda, la 
"!!iganidaj orkesto kaj dancĥoro, la  Camerata Hunga- 
rica ludis kun profundaj sentoj, m uzika talento kaj 
abunda artism o.” Oni raportis ankaŭ  pri filmoj, ekspo- 
zicioj kaj folklora arto.

En urbo Godollo (proksime al Budapest) ankoraŭ 
diligente laboras la 93-jara J. Rem sey, konata pentris- 
to. Li nun  ekspoziciis bildojn, k iu jn  li pen tris en Pa- 
rizo kaj aliloke en Francdo. La publiiko am ase vizitas 
la  vere sukcesintan pentraĵo-kolekton.

En Transilvanio (en Rumanio) juna  hungara ĵu rn a- 
listo, P eter Cseke vekis sensacion per analizaj studoj 
Pri la  genro de gazet-raportaĵoj. A kirin te  en la  uni- 
versitato de Kolozsvar (Cluj) diplom on p ri hungaraj 
lingvo kaj literaturo , la  ta len ta viro ricevis la  duan 
diplomon en ĵurnalism a altlernejo. E1 lia disertacio 
pri gazetraportaĵo j longan parton aperigis la  revuo 
„Korunk” (nia epoko) en Kolozsvar. Jam  aperis lia  
aparta  volumo en  Bukareŝto: „De okcident-akvo ĝis 
orient-akvo”. Laste Cseke verkis kom une kun B. Ma- 
rosi volumon de raportaĵo j, kun  titolo: „Homvizaĝoj”.

Sude de Hungario en Jugoslavio troviĝas la aŭtono- 
ma regiono Vojevodio kun  grandnom bra hungara lo- 
ĝantaro. Ili havas flo ran tan  hungarlingvan lite ra tu - 
ron, gravajn  'gazetojn ka j revuojn. En la  ĉefurbo t j j -  
videk  (Novi Sad) funkcias hungara eldonejo Forum, 
kies nova ĉefdirektonj iĝis Im re Balint. Li estas 
membro de prezidio de CK de Unio de Jugoslaviaj 
K om unistoj, vicprezidanto de Vojevodio, kaj jam  de 
jaro j gvidanto de gazeteldonejo H et Nap  (Sep tagoj). 
La ĵu rnalo  M agyar Szd  (Hungara Voĉo) havas novan 
ĉefredaktoron, K aroly Erdelyi, k iu  jam  de 15 jaro j la- 
boras ĉe tiu  ĵu rnalo  en Ŭjvidek.

Komp. Szilard Balint

Reims atendiis la K risnaskajn  tagojn: super la  strato j 
pendis ilum initaj festonoj kun  surskribo j: Bonajn fes- 
tojn! — En la  sepcent-jara S. Jakobo-preĝejo sonis 
la m alnova orgeno, — verkojn  de L iszt kaj Bach  ludis 
la hungara G. Lehotka. M ur-afiŝoj invitis eĉ e n  la pre- 
ĝejoj al prelego: „Ŝtato kaj eklezio en H ungario”. En 
halo de la K ultur-palaco „A. M alraux” pendis fotoj pri 
filmreĝisoro Jancs6 kaj aktorino Tdrocsik; iliia filmo 
„Elektra” ak iris grandan sukĉeson, sam e la  O rkestro 
Sebo, la  Ciganida Ensemblo, kaj ap a rte  la  ekspozicioj 
pri Bartok, pri hungaraj filmoj kaj libroj. Oni tum ul- 
tis en la  mil-isidloika teatro, en  ekspozicioj p ri folkloro, 
pen traĵo j kaj grafikaĵoj.

La m uitaj francoj, k iu jn  plezurigis en la P e tit Palais 
la  hungara secesio-arto, en Le H avre kaj Reims la 
muziko de Bartok, pere de filmoj konatiĝis kun la 
hungara vivo, — certe ofte m em oros pri la nacio apud 
la Dannbo, p ri ties pacem a etoso.

Jeno Rem sey, pentristo  

Funebrantaj virinoj — foto de Peter Korniss



Maria Rozsa Szabo

& E I / L / 0 3 E  Z E V U O J

M alm ultaj periodaĵoj estas en Es- 
perantio, kiuj havas eblecon festi 
sian  veran jubileon. Estas tutm onde 
konataj el Japanio : La Movado, fon- 
dita en 1951, Oomoto, en  1925, b ra- 
vaj heroldoj el la  fora orier.to. HV 
salutas ilin!

P luraj omaĝas al K alm an Kalo- 
csay, i. a. M arjorie Boulton  kaj T.i- 
beriu Morariu, en kolum noj de La 
B rita Esperantisto  1976 (m arto-apri- 
lo); La Espero (sveda, 1976/4; fon- 
dita en  1913!) F ranca Esperantisto 
sam e 1976 (m arto-aprilo; fondita en 
1908!)

P ri Kalocsay, nia plej modela sti- 
liisto skribas M. Boulton: „ ...  Li 
m ortis nur kiam  li estis vere aĝa, 
plenum is grandan a r ta n  destinon, 
kaj postlasis senm ortan trezoron 
senkom paran, revolucion pri la a r-  
ta j k riterio j de Esperanto, ĝojon eĉ 
por homoj ankaraŭ  ne n a s k ita j. . .  
Kalocsay faris tion, kion nu r kel- 
kaj geniuloj en iu epoko faras: li 
modifis tu tan  kulturon, m aturigis 
lingvon, postlasis m ultkapelan, m u- 
zikoplenan, v itralo juvelitan  kated - 
ralon  de arto .”

K vazaŭ daŭrigante filologiajn 
kontem pladojn pri E, m ultaj eseoj 
okupiĝas pri la  Lingvo kaj ideolo- 
gio de M ichel Duc-Goninaz en He- 
roldo de Esperanto — Scienca Sup- 
lemento. P ri „Problem o de etnaj kaj 
naciaj lingvoj skribis en Oomoto 
realism e V. Sadler. W. A uld  prelegis 
dum  ISU en Ateno pri „Lingvo ka.j 
ku ltu ro”, k iun  nun publikis la  Bu- 
depeŝta Inform ilo. G randa studo re- 
sum as la fundam entajn  principojn 
en la  lingva teorio de Zam enhof: 
„Genia lingvisto venkita de etburĝ- 
eco” en  L’Omnibuso, kies aŭtoro es- 
tas grava, sed iom forgesita soveta 
esperantologo, E. F. Spiridoviĉ 
(1891—?). Gi aperis en 1931 rusling- 
ve en la teoria revuo de SEU, (unio 
de sovetaj e-istoj), kaj poste en E sur 
paĝoj de La Nova Etapo (organo de 
revoluciaj E -verkistoj). M enciinde 
estas, ke L ’Omnibuso — aperan ta  en 
Kioto — estas la tr ia  grava E-revuo 
japana!

Esperanta F innlando okupiĝas pri 
ŝajne teoria tem o: Esperanto  — ĈMi 
artefarita aŭ natura? La aŭtoro, 
Jouko L indstedt opinias — ni sam e 
— k e . . .  „la lingvo estas socia ins- 
titucio; tia l oni ra jtas  p lani ĝin. E 
estas p lan ita  lingvo. L ingvoplanado 
povas esti aŭ rek ta planado, aŭ  re- 
kom enda flegado. Kiel la  ku ltu rita jn

naciajn  lingvojn, E-on koncernas 
ĉefe la  unua el t iu j ; ĝi siatem pe nas- 
kiĝis per rek ta  planado, sed tie l nas- 
kiĝis ka j ankaŭ  nuntem pe naskiĝas 
la junaj lite ra tu ra j lingvoj de no- 
vaj n ac io j. . .  F infine, la  evoluo de 
E-o estas nuntem pe sim ila al tiu  de 
la  naciaj lingvoj en sia m atureco.”

L ite ra tu ra  Foiro aranĝis en Iisal- 
mi, Finnlando, sem inarion pri prob- 
lemoj de la in ternacia presio. Estas 
dem ando, Cu revuo kapablas esti ve- 
re in ternacia? Laŭ n i tio dependas 
ĉefe de karak tero  de la  koncerna re - 
vuo, de ties tem aro kaj spirito  — la 
in ternacia lingvo certe apogas tian 
tendencon, sed per si mem ankoraŭ 
ne certigas ĝin.

Bulgara Esperantisto  publikis la 
rezolucion de la  39-a Kongreso de 
BEA, kiu decidis i. a . : „ . . .  farii pli in- 
sistajn  provojn  pri E -lingva eldono 
de verkoj de n ia  a rtlitera tu ro , lib- 
roj kaj broŝuroj p ri niaj historio, 
natu ra j, ku ltu ra j kaj tu rism aj vidin- 
daĵoj. Oni aperigu en bulgara ling- 
vo broŝurojn pri la problem oj de la 
In ternaeia Lingvo.” K un granda in- 
tereso ni atendas la  bu lgara jn  eldo- 
naĵo jn  — rezulto jn  de la  ĉiam  kons- 
cia agado de BEA.

„Ce komenco de nova, rapida 
prospero” titolas Der Esperantist la 
interparolon de A. Sugar kun  Ma- 
homed Isajev, prezidanto de Soveta 
E-Komisiiono en Moskvo. La gravan 
in tervjuon publikis unue HV 1975/4, 
ni instigas ĉi-oikaze tiu jn , k iu j anko- 
raŭ  ne faris: legu ĝin.

EĤO (jam 48-jara revuo de Dana 
E-Asocio) aprecas la m erito jn  de la 
hungardevena Andreo Cseh, honora 
m em bro de UEA, instruisto  de dek- 
miloj da verdstelanoj diverslandaj — 
okaze de lia 81-a naskiĝtago. Adre- 
so por bondeziroj: Pensiulejo Sohol- 
ten, G rothert Laan  162, NL—2012, 
Den Haag — kie li vivas in te r ne 
tro bonaj cirkonstancoj. Ni varm ege 
bondeziras!. . .  k a j estas certaj, ke 
la esperantistaro  tu tm onde rem em o- 
ros la e lsta ran  m ajstron!

Instruisto serĉata — skribis PILO- 
PRESS: ond serĉas instruiston aŭ 
a lian  interesem ulon kun  akadem ia 
finstudo pri m atem atiko aŭ psikolo- 
gio aŭ elektrotekniko aŭ lingvistiko 
(el ŝtato  de la  Eŭropa Komunumo) 
por la  Institu to  p ri C ibernetika Pe- 
dagogiko, Paderhorn. Ci tie  duon- 
tagon okupos E-dnstruado kun scien- 
ca esplora kunlaboro, duontagon li- 
beraj studoj (ekzemple por dokto-

riĝo). Sekvinda intenco! Cetere Pa- 
derborn  estas m ovada fenomeno. La 
interlingvistika konferenco en  no- 
vem bro 1976 a ltiris  tien p lurdekojn 
da scieneuloj kaj pedagogoj el 14 
landoj — m encias la irevuo ESPE- 
RANTO. Dum la kvintagaj diskutoj 
oni akceptis ok rezoluciojn por al- 
tir i aten ton  de diversaj eksterm ova- 
daj ka j m ovadaj institucioj kaj ins- 
tancoj.

La probleem o de IL estas „ne 
ĉefa, sed grava” — opinis la  7a 
Konfereneco de Unuiĝo de Laboristoj 
en K onstru- kaj Ligno-industrioj, 
okazinta en Prago. P etro  L evi en 
Sennaciulo detale raportas p ri tio, 
emfaze ankaŭ p ri Sandor Gaspar, 
ĝen. sekretario  de la  H ungara Sin- 
dikataro. Ege gravas tiu  lia  deklaro 
— skribis la  kronikisto  de SAT — 
ke la  hungaraj sindikatoj esprim os 
siatem pe al la  Mondligo de S indika-
toj, ke Esperanto estas u tila  rim edo 
en la  reciproka proksim iĝo kaj dis- 
volvo de in te rrilato j por la  laboru- 
loj.

La B rita E sperantisto  publikis in- 
teresan artiko lon : „Nova lingvo, 
ĉu?” Valentino, la  aŭtoro  kvazaŭ 
trovis novan lingvon — dum  la  Bri- 
ta  E-Kongreso! Eble pli facilan ol 
E? La apero de „Esperangla” deve- 
nas el la  prononcm aniero de angloj, 
el k iu j — laŭ  V alentino — m ultaj 
uzas ĝin. Jen  detalo el tiu  dialekto: 
„Mi volas rilati al v i m ia jn  idejojn  
pri la Sesdejka brita E-Kongrejso, 
kiu ĝustej okazis en Chester. Jej la 
firsta  vespejro m i arivis ĝustej post 
la sesa, ka j m i iris al la kongresejo 
por ĉeki pri la tuta programo. Mi 
tu te j nej ekspertis trovi tiom  da 
gejam ikoj dum  la firsta  vespejro, 
ka j m i nej notis kiel rapidej pasis 
la te m p o . . .  Ni ardem uloj k iu j nej 
partoprejnis la ekskursojn kafdrinkis  
triopej kaj kvaropej ka j uzadis la 
lingvon je j nivejlo  kiel eblej plej al- 
ta . . .  La ĉejfa prejlejgo dej la kong- 
rejso okazis posttagm ejzej je j lun- 
do . . . ” K aj tie l p lu . . .  dum e m i re - 
m em oras pedagogo-renkonton en u r-  
bo Szeged. Ni ripozis dum  ege var- 
m a somertago ĉeborde de rivero Ti-
sza, k iam  subite ekkriis germ ana 
junulino: Ho, m i rapidegas en la 
panejon. Ciuj ridegis laŭte, tam en 
ŝi nek sentis, nek kom prenis la  di- 
ferencon in te r la fonemoj p ka j b. 
Sekve ŝi kaptis fiŝojn ansta taŭ  pano. 
Sim ile eraras m ultaj japanoj k iam  
ili devas distingi in te r la  sonoj b kaj 
v, aŭ  1 kaj r. Kaj la  hungaroj, ĉu?
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Akvonodo ĉe Kiskore

M edioprotektado en Hungario

Kien direktigas
la akvomastrumado en Hungario?

Verkis: D-ro Fereitc Laszlo
Cenerale estas konate, ke la akvo esence influas 

la socian-ekonomian evoluon en ĉiu lando de nia 
Tero. En nia epoko preskaŭ ĉiu rilato inter la so- 
cia-ekonomia vivo kaj la natura medio estas fcun- 
ligita kun la akvocirfconstancoj. Pro la altiĝo de la 
teknika, ekonomia kaj kultura niveloj kreskas la 
kvantaj kaj kvalitaj pretendoj por la akvo, kaj 
pliiĝas ŝirmaj postulaĵoj kontraŭ nocaj efikoj de 
la akvoj. Kune kun la dinamike fcreskantaj akvo- 
bezonoj de la modernaj produfctado kaj vivcirkons- 
tancoj unu el la fundamentaj fcondiĉoj de la efco- 
nomia prospero estas la akvo, kiu samtempe povas

*agrologio: grund-esplorado, prospektorado.

esti ties malhelpo sur tiaj terenoj, kie ĝi manikas, 
aŭ troviĝas nur en ne konfonma kvalito, aŭ en mal- 
utile superflua kvanto.

En Hungario estas imperativa necesaĵo la lukto 
por kaj kontraŭ la akvo, kio estas klarigebla per la 
geografiaj kaj hidrologiaj dispozicioj de la lando. 
Nome ĉi tie renkontiĝas diversaj klimataj, orogra- 
fiaj, agrologiaj* zonoj, kiuj kreas specialajn tem- 
peraturajn kaj precipitaĵajn cirkonstancojn. Jara 
meznobro de la precipitaĵo estas 620 mm, ĝiaj eks- 
trernaj kvantoj alternas inter 300 kaj 120 mm. Jara 
meznombro de la vaporiĝo estas 500—600 mm. 
Proksimume 10% de la precipitaĵoj nutras per de-
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A k v o r e z e r v u j o  k o s t r u a t a  ĉe  P a l k a

fluado la surteran akvoprovizon ikaj rezerviĝas en 
la grundo, dume 90% vaporiĝas.

Nia lando situas en la centro de la Karpatbaseno, 
granda parto de ĝia akvokolekta teritorio estas eks- 
ter la limoj de la lando, tial 96—99% de la tersup- 
raĵa akvokvanto alvenas el la naĵbariandoj.

La teritoria distribuado de akvoprovizo estas 
malfavora. La tri grandaj riveroj de la akvosiste- 
mo estas: Danubo, trafluanta la lando-n en longeco 
417 km-a, Tiso (malnova nomo: Tibisko), fluanta 
600 km-jn tra Nagy-Alfdld (landmeza Granda Ebe- 
naĵo) kaj Dravo, kiu formas 140 km-an limon inter 
Hungario kaj Jugoslavio. 90% de la tersupraĵa ak- 
voprovizo kuniĝas en iu el la fluejoj de ĉi tiuj 
grandaj riveroj (pli granda parto en Danubo kaj 
Dravo, kaj nur dekono en la akvoreto de Tiso).

La akvovanto de la fluejoj estas ekstrema kaj lo- 
ke kaj tempe. La proporcio de la minimuma kaj 
maksimuma akvokvantoj estas ĉe Danubo 1:15, 
ĉe Tiso 1:80. En la plej malgrandaj akvofluoj tio 
povas esti plur-mildbla.

Kvarono de la surfaco de la lando estas ebenaĵo 
kuŝanta pli malalte ol la inundo-nivelo, tial tiu te-

ritorio estas minacata de la inundo far la superak- 
voj de montaj riveroj kaj de precipitaĵoj sur sende- 
fluejaj terenoj.

La akvogeologiaj cirkonstancoj tamen estas fa- 
voraj kaj tial la lando posedas grandan subteran 
akvoprovizon.

La akvobezonoj de la socio forte influas la evo- 
luon de produktantaj fakitoroj. La multan akvon 
bezonantaj popolekonomiaj branĉoj (agrokulturo, 
energio-, kemio-, nutraĵo- ktp. industrioj) pro la ra- 
pida prospero en la ekonomio, kaj la kulturaj kaj 
specialaj pretendoj, krome la moderna urbevoluigo 
—estas la unuavice menciendaj faktoroj.

La plej granda akvokonsumanto estas la indust- 
rio kiel sekvo de la ŝanĝo okazinta en la strukturo 
de la popolekonomio. Pro la industriiĝo kaj uriaa- 
nizado, pro kemiizado de la agrokulturo, kreskanta 
kvanto da polucio misas kaj nocas la utiligeblon 
de la akvoprovizo. Estas grandmezura la akvopolu- 
cio devenanta el translimaj teritorioj. La plinboni- 
go de kvalito kaj malhelpo de malpuriĝo de niaj 
vivaj akvoj iĝis socia tasko de ekzistenca graveco 
kaj tial oni devas apliki modernajn, efikajn tekni- 
kajn rimedojn.
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La akvo jam ne estas rigardebla libere uzata na- 
tura trezoro. Sekve de la kreskanta akvouzado kaj 
akvopolucio, elĉerpiĝas la pli facile utiligeblaj pro- 
vizoj, daŭre iĝas malfacila la akiro de akvo. Por 
transponti la spacajn kaj tempajn grandajn dife- 
rencojn, sperteblajn en la akvoprovizoj kaj akvo- 
pretendoj, estas necesaj kompleksaj hidrologiaj ak- 
tivadoj, ampleksantaj pli grandajn terenojn kaj tu- 
ŝantaj interesojn de pluraj branĉoj. Tiaj estas: reg- 
uligo de la naturaj akvofluoj, rezervado kaj siste- 
ma distribuo de provizoj, la kondukado de akvoj el 
terenoj de abundaj akvoj sur lokojn malriĉajn je 
akvo, la neceso malkaŝi provizakvojn en terprofun- 
doj, uzo de produktado-teknologioj ŝparantaj ak- 
von, ktp.

Sur teritorioj minacataj de inundoj kaj akvoj, 
sur terenoj sen defluejo, necesdĝas konstruado de 
granddimensiaj kaj grandefikaj ŝirmodigoj.

Produktado de akvoj en necesa kvanto kaj kva- 
lito, forigo de akvonociĝoj postulas grandajn soci- 
ajn elspezojn. La akvomastrumado kunligiĝas sur 
vasta teritorio kun diversaj branĉoj de popolekono- 
mio, ĝia efiko etendiĝas sur vastajn terenojn kaj 
por longa tempo. La laŭplana, proporcia evoluigo, 
la akvomastrumado kaj koneksaj ekonomiaj bran- 
ĉoj bezonas akordigon, ĉar tiuj estas gravaj fakto- 
roj de ĝenerala evoluo de popolekonomio.

Pluraj akvomastrumadaj laborbranĉoj, kaj inter- 
ne de tiuj vertikala kaj horizontala labordividoj

formiĝis kaj estas formiĝantaj, specialiĝantaj, kiel 
sekvo de la teknika evoluo kaj de kresko de la so- 
ciaj postulaĵoj rilate la akvojn.

La pretendojn, kiel konsekvencojn de la socia- 
ekonomia evoluo, la kompetentaj registaraj organ- 
oj konsekvence plenumas laŭ perspefctivaj, meze- 
tapaj ikaj jaraj planoj de akvomastrumado.

Unue ni trarigardu. kiel realiĝis la celoj de ak- 
vomastrumado de la IV-a kvinjarplano finiĝanta en
1975. Poste ni konatiĝu kun la antaŭviditaj evolui- 
gaj konsideroj sur tereno de akvomastrumado en 
la V-a kvinjanplano, kies unuan jaron ni ĵus tra- 
pasis.

Realiĝo de la celoj 
«le akvomastrumado, projektitaj 

en la IV-a kvinjarplano
En la periodo de la IV. kvinjarplano akceliĝis la 

evoluigo de akvomastrumado kompare kun la an- 
taŭaj periodoj. En la fronton estis metita la evo- 
luigo de akvoprizorgado kaj la forkondukado de 
poluakvoj, parte pro la urĝigaj sociaj pretendoj, 
parte pro efiko de komunumaj instalaĵoj koneksaj 
kun la ŝtata loĝejkonstrua programo. La celoj ĝene- 
rale plenumiĝis — escepte la poluakvo-purigadon.

Ni resumu la efektiviĝon de la ĉefaj celoj.

Altigo de la Balatona bordo



Konforme al la planoj eMktiviĝis la akvoprizor- 
gado de loĝantoj kaj loĝkolonioj. Uis jarjino 1975 
estis prizorgita per komunuma akvoservo 65—66% 
de la loĝantaro.

La evoluiigo de la kanalizado iom postrestis de la 
planita. La malproporcion inter akvoprizorgado kaj 
kanalizado ne sukcesds malgrandigi dum la plan- 
periodo.

Komprendble signifas problemon, ke la planitaj 
plenumoj nur parte realiĝis en la poluakvo-puriga- 
do. Ties kaŭzoj estas unuflanke intuiciaj miskomp- 
renoj, aliflanke la discentralizeco de la financaj for- 
toj.

La planita evoluigo de la agrokultura akvoprovi- 
zado grandparte efektiviĝis en la planperiodo.

Por preventi la damaĝojn kaŭzatajn de la akvo 
estis dediĉitaj kvin miliardoj* da forintoj: por ins- 
talaĵoj kontraŭ inundoj, por reguligo de riveroj, 
lagoj, ktp.

La efikieco de tiuj laboroj montriĝis okaze de la 
inundoj en 1974 kaj 1975.

La ikonstruado de rezervujoj grandigis la utilig- 
eblajn akvoprovizojn. Grava okazajo estis en la 
planperiodo la ekfunkciigo de la unua akvonodo ĉe 
Kiskore. Gi estis unu el la plej gravaĵ ĉeneroj de la 
akvolivera sistemo en valo de Tiso.

Por ĉesigi la akvomankojn en iuj terenoj de 
Transdanŭbio pretiĝis la rezervujoj ĉe Fehervar- 
csurgo, Zamoly kaj Patka, por certigi la akvopri- 
zorgadon de la industria regiono en departemento 
Borsod konstruiĝis la rezervujo ĉe Lazberc. La ak- 
vouzon de lago Balatono servos la kluzo ĉe elfluejo 
de kanalo Sio, tra ĝi elfluas la lagakvo al Danubo.

Por evoluigo de la akvomastruimado en la IV-a 
kvinjarplano estis uzita 32,8 miliardoj da forintoj, 
t. e. 5,7% de la investada spezo de la popolekono- 
mio.

Plenumo de la akvomastrumada kvara kvinjar- 
plano donas konforman transiron al la fundamen- 
tado de evoluigaj celoj de la V-a kvinjarplano. Tio 
kontentigos sur konstante altiĝanta nivelo la soci- 
an-ekonomian pretendon rilate la akvomastruma- 
don.

A

Cefaj celoj de akvomastrumado 
en la V-a kvinjarplano

La IV-a leĝo 1975 pri la kvina kvinjarplano de 
la popolekonomio preskrilbas por la evoluigo de la 
akvomastrumado la sekvajn:

Por efika utiligo de la akvoprovizoj estas daŭri- 
genda evoluigo de la sistemoj servantaj la akvo- 
mastrumadon harmonidgitan sur vastaj teritorioj. 
En valo de Tiso oni devas fini la duan etapon de la 
akvonodo ĉe Kiskdre, kaj prepari la konstruadon de 
la akvonodo en Csongrdd.

Por plua utiligo de la akvomastrumada, energio- 
produktada kaj navigacia eblecoj sur Danuibo estu 
preparata kune kun la Ceĥoslovaka Socialisma Res-

*miliardo: mil milionoj =  109

publiko la Danuba akvoenergio-centralo kaj akvo- 
nodo-sistemo.

Evoluigenda estas la komunuma akvoprovizada 
servo en la ĉefurbo, en iom grandaj industriaj cent- 
roj kaj en tiuj malgrandaj loĝkolonioj, kies akvo- 
provizado estas la plej malbona. Je la fino de la 
planperiodo 72—73% de loĝantaro estu provizita 
per akvodukta akvo. La kanalizadon oni devas tiel 
evoluigi, ke ĝis 1980 havu kanalizadon 35—37% de 
la loĝejoj.

Por malhelpi la pluan polucion de la akvoprovi- 
zoj, resp. por malpliigi la jam estantan polucion en 
iuj teritorioj, estas kreskigenda la kapacito de po- 
luakvopurigado de la loĝteritorioj per taga povumo 
po 650—700 mil m3.

Per fortigo de la ŝirmadaj establaĵoj kaj de ŝir- 
mada organizaĵo oni devas plu grandigi la sekure- 
con de la nacia trezoro, minacata pro inundoj kaj 
akvoj de sendefiuejaj terenoj.

La planleĝo pritraktas ankoraŭ en pluraj ldkoj 
senpere la akvomastrumadajn taskojn, inter kiuj 
speciale grave estas, ke la evoluigon de poluakvo- 
puriga kapacito oni devas koncentri al la ĉefurbo, 
al la industriaj fokusoj de la akvokolektaj teritori- 
oj de Tiso kaj al grandaj urboj ne havantaj vivajn 
akvojn. Distingite estas aranĝenda la ŝirmado de 
akvokvalito de lagoj Balatono kaj Velencei-to.

En harmonio kun la instrukcioj de la leĝo, inter 
la alkvomastrumadaj celoj la plej gravaj estas la 
la sekvaj:

— certigendaj estas la akvobezonoj de loĝterito- 
rioj kaj produktaj industribranĉoj, inter tiuj — pro 
ia rapida loĝejkonstruado kaj la sociaj pretendoj 
por levi nivelon de la komunumaj servoj de ek- 
zistantaj loĝejoj — evoluigo de akvoprizorgado 
kaj polualkvo-Jkanalizado. La nombro de komunuman 
servon toezonanta loĝantaro kreskos per pr. unu 
miliono kaj atingas 72—73%-jn de la landa loĝan- 
taro. 56% de la tutlandaj logejoj estos provizitaj 
per komunuma atovoservo.

La evoluigo de kanalizado estas iom pli malrapi- 
da; pr. 43% de la loĝata teritorio kaj 35—37% de la 
loĝejoj havos kanaiizadon.

Pro la limigiitaj energio- kaj materialo-etoloj la 
poluakvo-purigaj kapacitoj estas evoluigeblaj en la 
plej necesaj lokoj laŭ severa vicordo, unuavice en 
la ĉefurbo, en iom grandaj industriaj centroj kaj 
sur plej grandtrafikaj sumerumejoj. Pro la pli mal- 
granda evoluo de la poluafcvo-purigado ĉe fino de 
la planperiodo ĉiutage po 300 mil m3 da nepurigita 
poluakvo fluas en la kanalojn kaj en surterajn ak- 
vofluejojn, malbonigantaj per tio la kvaliton de 
akvoprovizoj. Reekvilibrigo estas atendebla nur 
dum la Vl-a kaj Vll-a kvinjarplanoj — kalkulante 
laŭ la nunaj energioetolecoj;

— por ŝirmi la nacian trezoron da pr. 350—400 
miliardoj ft sur teritorioj danĝerigitaj de inundoj, 
por sekurigo de la agrokultura produktado, estas 
evoluigenda la akvoaranĝado pli efike, koncentrite 
sur pli grandajn terenojn per fortigo de defendaj 
organizaĵoj kaj de kontraŭ-inundaj digoj;
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— en la evoluigo de la irigacio ĉefa tasko estas 
la ekonomia ekspluatado de la ekzistantaj irigaciaj 
instalaĵoj kaj tial estas rapidigenda la finkonstru- 
ado de la jam konstruataj irigaciaj establaĵoj. 
Konstruotaj estas unuavice novaj irigaciilaroj sur 
tiuj terenoj, kie jam estas disponeblaj la akvopro- 
vizoj, al kiuj estas ligitaj konkretaj irigaciaj bezo- 
noj kaj kie plej rapide estas ebleco efike utiligi la 
ŝtatan financan helpon (ekz. en tereno de Kiskore);

— la kreskantajn akvobezonojn ni kontentigu per 
pli efika ekspluato de niaj akvoprovizoj. Tiueele 
ni devas evoluigi parte la funkciantajn sistemojn 
de la valo de Tiso, kiuj ebligas la akvomastruma- 
don, — aliparte oni devas konstrui la fundamentajn 
establaĵojn de la kunakordigataj akvomastrumadoj 
sur tiuj akvokolektaj terenoj de la lando, kie plej 
granda estas la neceso por tio. Por ties intereso 
okazas preparoj de la akvonodo ĉe Csongrad;

— en la planetapo estas projektita la preparo de 
Akvonodaro Gabcikovo-Naggmaros, kiu servos 
energi-ekonomiadan, navigacian kaj akvomastru- 
madajn utiligojn sur la komuna hungara-ĉeĥoslo- 
vaka limo sur Danubo.

La rezultoj realiĝantaj per tiuj investadoj estas 
resumeblaj laŭ investadaj celoj, resp agadsferoj je- 
ne:

Akvoprodukto, poluakvo-duktado kaj puriga- 
do, banejprovizado kaj utiligo de termo-akvoj.

Investada kadro antaŭvidita por tiu celo estas 30 
miliardoj da forintoj. Fundamente evoluos la plej 
pretendema formo de la provizado, tiu de komu- 
numa provizado ene de la loĝejoj. Tiuj investadoj 
subtenas unuavice la loĝejkonstruan programon. 
Fine de la planperiodo 50% de la loĝantaro havos 
akvoservon el kranoj interne de la loĝejo, pr. 10% 
el kranoj sur koridoro aŭ kortoj kaj 6k. 13% el 
strataj kranoj.

La komunumservaj akvoinstalaĵoj kreskigos la 
akvoproduktan tagan kapadton de po 2,9 milio- 
noj m3 je 3,8 milionoj m3, kio ebligas plibonigon 
de la kvalito de provizado, kaj ankaŭ evoluigon de 
akvouzado.

Dum la planperiodo ne esitas malgrandigebla la 
proporcio elformiĝinta inter akvoprovizado kaj ka- 
nalizo, kaj iom pli modeste estas evoluigeblaj la 
poluakvo-purigaj kapadtoj.

Interne de tiuj eblas realigi pli akcentite la sol- 
von de plej gravaj problemoj en la akvokvalitato- 
ŝirmado, resp. medioprotektado (koncentritaj, grand- 
volumenaj poluakvoj), — tiuj estas problemoj an- 
kaŭ de la ĉefurbo kaj grandaj provincaj urboj (Deb- 
recen, Gyor, Miskolc, Pecs, Szeged), krome la urbo 
Szolnok, poluanta la riveron Tiso, — kaj la pleje 
vizitataj ripozejoj, — ĉiuj kun la pretendoj por 
akvopurigaj instalaĵoj.

Pr. 10% de la plena investada programo servas 
celojn rekonstruadajn. Malnoviĝo de kelkaj duk- 
to-retoj vekus rekonstruadajn pretendojn, sed la

Renaskiĝanta lago: Velencei-to

komunumaj servoj de la loĝejkonstruadoj foruzas 
la aliajn partojn de la materialaj eblecoj.

Evoluigo de la banejprovizado estas atingebla 
per rapidigo de rekonstruado de la banejoj en la 
ĉefurbo, kaj en Harkany, Hajdŭszoboszlo, ktp.

Agrokultura akvoservado

Por evoluigo de la irigacio estas planita 1200 mi- 
lionoj da forintoj por ĉefinstalaĵoj kaj irigaciaj es- 
tablaĵoj. La kvina kvinjarplano antaŭvidas kreskon 
de la irigaciataj teritorioj je centmil hektaroj. Ties 
pli granda ono — 90% — estas investado, realigo- 
ta per propaj kostoj de uzinoj. La preparojn oni 
devas kunakordigi, ke la evoluigo okazu sur tiaj te- 
renoj, kie la ekzistantaj ŝtataj ĉefinstalaĵoj aŭ aliaj 
akvoprovizoj ebligas la akvokvanton por irigaciado.
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Kanalo Sio, elfluejo de Balatono

En tiu kadro ebliĝas konstruado de 9,5 mil novaj 
irigacigrupoj, unuavice en la tereno Kiskdre, kie la 
akvoprovizejoj jam estas pretaj.

Forigo de akvaj malutiloj

7200 milionojn da forintoj antaŭvidas la plano 
por reguligo de riveroj, lagoj, ŝirmado kontraŭ in- 
undoj kaj aliaj terenaj akvoj.

E1 tiu sumo plejan gravecon havas la kontraŭ- 
inundaj sistemoj kaj evoluigo de ŝirmadaj ilaroj.

Por akceli la akjvoreguligon oni devas unuavice 
koncentrigi la evoluon de grandaj terenoj (ekz. de- 
partementoj Bekes, Csongrad.)

En kadro de la investadoj de urbaj ktp. konsili- 
oj unuavice ni mencias la evoluigon por forigi ak- 
vomalutilojn, — gravas la kontraŭinundaj konstru-

ajoj en la ĉefurbo, aranĝado de akvoj sur loĝkolo- 
nioj, forkondulko de precipitaĵ-akvoj.

M edioprotektado
La kvinjarplano de la akvomostrumado planas 

grandajn sumojn senpere kaj pere por mediopro- 
tektado.

Senpera investado havos rondcifere 4,5 miliard- 
ojn da forintoj por evoluigo de la kapacito de po- 
luakvo-purigado, sed pli granda parto de la inves- 
tadoj, por anticipo de akvomalutiloj, servas same 
tiujn celojn. En ties planado, respektive realigo, 'kaj 
funkciigo estas pripensitaj la direktigaj principoj 
de medioprotektado.

Malgraŭ la grandaj spezoj la investada situacio 
ankoraŭ ne estas kontentiga. Manke de materialaj 
fortoj nur malrapide estas evoluigeblaj la poluak- 
von purigaj instalaĵoj de la loĝkolonioj, kaj novajn 
problemojn prezentas la polucioj devenantaj el la 
kemiizado de agrokulturo, kaj la lokigo kaj utiligo 
de la maldensa, likva sterko devenanta el la dom- 
bestejoj.

La hidrologia organizaĵo estas unueca kaj komp- 
leksa direktanto kaj plenumanto de la mediopro- 
tektadaj taslkoj de akvomastrumado. Apogante sin 
sur la kontraŭ-inundan organizaĵon, akirinta bon- 
an praktikon, ĝi sukcese ekagas per rapida kaj kon- 
centrita mobilizado ĉe efika forigo de neatenditaj, 
katastrofon alportontaj polucioj, kia estis en lasta 
tempo la oleopolucio en departemento Zala, la ma- 
zutpoluiĝo ĉe Dunaŭjvaros, aŭ kiaj estis la ekster- 
landaj neatenditaj riverpolucioj.

Niaj rezultoj atingitaj por niaj taskoplenumadoj 
en la medioprotektado, estas rigardendaj nur ko- 
mencaj paŝoj. La problemoj daŭre multiĝas. Para- 
lele kun la kreskanta akvouzo proporcie kreskas 
ankaŭ la akvopolucioj. Oni devas lukti kun novaj 
polu-fontoj: la sintezaj laviloj, radioaktivaj mate- 
rioj radiantaj, la oleoj kaj oleoderivajoj, sarkindaj- 
detruiloj kaj insekto-ekstermaj kemiaĵoj, kaj la 
koncentritaj akvopolucioj devenantaj el grandaj 
best-bredejoj estas novaj danĝerfontoj. Kontraŭ 
tiuj ne sufiĉas la tradiciaj metodoj. Ilia neŭtralizo 
postulas novajn purigajn procedojn, ofte tujan efi- 
kan intervenon.

Ankaŭkondiĉo de la ĝisnunaj rezultoj estis la ak- 
tiva kunlaboro de la socio en la ekkono de la dan- 
ĝero kaj forigo de la damaĝoj. Tiun kunlaboron 
eĉ pli grandmezure pretendas la kreskantaj taskoj 
de la estonto. Per rimedoj de la amas-infonmado 
oni devas certigi la aktivadon de la tuta socio.

Tr. A. Pechan
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ENHAVTABELO de H. V. por 1976

Numeroj kun difinita karaktero

1. Jozsef Lengyel
2. Scienca fikcio
3. H ungara popolarto
4. La E-a libro
5. Ferenc Rakoczi
6. La E-a traduko

Prozo tradukita

(La nomoj de la tradukanto j per kursivaj literoj en 
parentezo)

Asim ov: La unua leĝo. (Auld) (N-ro 2 paĝo 7)

Bahnov: A1 la steloj. (Fejes) 2/12.

Benedek Elek: La m aljunulino kaj la M.orto. (Maria 
Benczik) 6/9

Borges: La domo de Asteriono. (Varga-Haszonits) 2/9. 

Fekete, G yula: Fantaziaj historioj el 2975. (Rieth) 2/13.

lllges, Gyula: H arfa jnaj radilketoj. (Eva kaj B ernard 
Colden) 3/23

Lazar, E rvin: La leporo kiel in terpretisto . (O. H.) 5/18.

Lengyel, Jozsef: Hohem kaj Freier. (Tarkony) 1/2. — 
Antiknitono. (Kalocsay) 1/5. — Sternekund kaj 
Reinekund. (Varga—Haszonits) 1/8. — Respondo 
al cirkuldem ando. (Istvan Laszlo) 1/9.

Mikes, K elem en: Leteroj el Turkio. (U jlaky) 5/8. 

Molnar, Ferenc: La ludisto. (I. Nagy) 2/20.

Molnar, Laszlo: Bori Kis Janko. (Rieth) 3/7.
La pigra kato. (Laszlo) 3/6

Prozo originala. eseoj

Cluskey : La fina dnventaĵo. 2/14 

Benczik, Vilmos: E-a tradukarto . 6/1.

Kalocsag, K aknan: P ri la  tradukarto . 6/8.

Rados, P e te r : L ite ra tu ra  metiejo. 6/10.

Konisim  Gaku: La kosmo-elmigrado. 2/10 

Nemere, Istvan: La kolektanto. 2/15 — Cevalo. 5/20 

Szathmdri, Sandor: F ragm ento el ..Kazohinio”. 2/8 

Silfer: P ri la  stilo de ..M aŝinmondo”. 2/25 

Toth, Endre: Lappar, la  A ntikristo. 6/26 

Zora Heide: M istera hotelo. 2/18.

Knichal: Pensoj p ri la  kritiko. 5/20

Poezio tradukita

Berzsengi: Velkas jam  nia bosko. (Kalocsay) ts/12 
Csorba: Ce sojlo de kosmo. 2/12 — Pli bone 6/7 (Fejes) 
Fejes: Soldata Kanto. 3/4 — M ontetflanke 3/5 
Fet: Mi alvenis kun saluto. (Logvin) 6/7
Heine: En sonĝo princinon (Zamenhof) 6/6 — Lirika 

interm ezo. (Kalocsag) 6/6
Jdzsef, A ttila: P or m ia naskiĝtago. (Fejes) — P or nas- 

kiĝtago mia. (Hlavathy) — Je m ia naskiĝtago. 
(Rados) 6/10, 11, 12

Kalocsay: K uruckantoj. 5/7
Lenggel, Jozsef: T ri poemoj. (Kalocsay) 1/4
Levay, Jozsef: Mikes. (Fejes) 5/7
Nekrasov: H ieraŭ ĉirkaŭ la  sesa. (Logvin) 6/6
Pechan: Knabine-.oj K araj. 3/5
Petdfi: P a trio ta  kanto. (Grabowski) 6/6 — Rakoczi.

(Fejes) 5/3 — K iam  Rakoczi ir is  en Pollandon. 
(Bella Sipos) 5/3

Radnoti: Odo de hezito. (Fejes) 6/7 
Shakespeare: Soneto LXXV. (Kalocsay) 6/15
Tam ko Sirato, K aroly: Enkonduko en la  militsciencon. 

(Fejes) 6/9
Verlaine: A ŭtuna kanto. (Kalocsay) 6/6 
Weores, Sandor: H undbazaro. (Bela Hules) 6/6
Rados: Pensoj pri tr i tradukoj de poemo de A. Jozsef. 

6/11

Poezio originala

Auld: La Infana Raso IX. 2/6 
Balbin, Juhus: La vorto. 1/26 
Benczik: Ero. 2/9 
Gergely: Moto. 4/31 
Goodheir: Tri poemoj. 2/26,29 
Jevsejeva: In m em oriam . 3/27
Kalocsay: Vespero en la  parko. — La fundam ento kaj 

la palaco. 2/21
K orinek: K revis la  kordo. 3/27 

Dramo

Tonkin: Reĝo Lear kaj universaleco de Shakespeare. 
1/14.

Pri hungaraj verkistoj

Gergely: La poeto de la fideleco. Jozsef Lengyel. 11.

Libroj, recenzoj, gazetoj 

Eldonplanoj de HEA. 4/12.
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Benczik, M aria: Sciencfikciaj verkoj en E. 2/14.
Benczik, V ilm os: L ibroprodukto en  1975. 4 5 

Historio de libroeldonado. 1/29 
Etnografiaj donitaĵoj en Vjetnam io. — Csiszar. 1/28. 
Zora Heide: Ni, h o m o j. . .  Benczik 1/28.
Potts: T ri noveloj. Benczik 1/28.
M iyamoto: H istorieto de la japana E-movado. Benczik. 

1/29.
Fejes: Mi sekvas E -librojn. 4/6 — Persistaj presistoj. 

4/8. — Csiszar—K alocsay: 6000 frazeologiaj es- 
prim oj. 1/32.

Konisi: La kosmoŝipo „Edeno”. Benczik 2/30.
Gergely: P ri niaj datrevenoj. 5/19.
Giorgi: Ni brem su papersvarm on. 3/14.
Lorjak: Neologisme. Benczik. 3/29.
Ueyama masao: P o r forviŝi Ia m em oron pri ŝi. Ben- 

czik. 3/29.
Vortaro E-a-!Kaimboĝa. 5/29.
Varga—Haszonits: P e r realism a eldonpolitiko. 4/4.

Pri verkistoj

Kalocsay fariĝis 84-jara. Csiszar. 1/13.
Mortis Kdhman Kalocsay. 2/21.
La tutm onda esperantistaro  kondolencas. 3/26.
Tarkony: Kalocsay. 3/27.
Nova eldonaĵo: E1 StreCita Kordo de Kalocsay. 6/15. 
Balkanyi: Paŭlo Lengyel. 4/3.
Fejes Marton. 6/7
Rezulto de la  belartaj konkursoj 5/15.

Lingvo

Bausani: Interlingvistiko kaj E. 4/29.
H ungara V orthistoria K olektaĵo 2/30.
Kalocsay: Lingvo kaj Logiko. 1/19.
Maller, Sandor: La multliingvieco kaj UNESKO. Ger- 

gely. 5/27.

Artoj

Barabas: M ultaj estas la kurucoj. (Varga—Haszonits) 
5/11.

D omanovszky: Popola artm etio. (Ujlaky) 3/8

Gergely: A rto de Csontvary. 6/17.

Lesznai, Lajos: H ungara popolmuziko. 3/11.

Ortutay, G yula: La hungara popolarto. (M. R. Szabd)

Pechan: H ungaraj popolaj baladoj. 3/4.
Vasarely—fonduso. (Ldszlo) 5/16

Zolnay kaj Marosi: Gotika sku lp tarto  en Buda. 
(Pechan): 4/16.

Historio, politiko, paco

R. Candra: Ni kune servas la  pacaferon. (Tdfatvi Eva) 
6 29

Fenyvesi, E rvin: Rakoczi. 5/1. — Eŭropo kaj la liber- 
ecbatalo de Rakoczi. 5/4.

Krŭdy, Gyula: La sonorilego de Rakoczi. (Laszlo) 5/6.
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Naturo, sanitaro, sporto

Laszlo, Ferenc: Lukto por la  viviga akvo. (Ujlaky) 1/20-
— M edioprotektado. (Pechan) 4/20, 5/21 kaj 6/26. 

Szenes, Imre: In terparolo  kun d -ro  Csanadi ĉefsekr.
de la  H. O lim pika Komitiato. (U jlaky) 3/26.

Sclenca tikcio

Letero al la  I l l- a  Tuteŭropa Konferenco de la scienc- 
fikciaj verkistoj. 2/2.

Benczik: Scienca fikcio kaj E. 2/4.
Kuczka, P e te r: La scienca fikcio. (Fejes) 2/1.
Varga—Haszonits: P ri la hungara sciencfikcia litera tu - 

ro. 2/16.

Esperanta movado kaj historio

Tonkin: N ovjara mesaĝo 1976. 1/27.
Barczi, Gergely, Korach, Sugar: Letero al la  parla- 

m entanoj. (SZM R) 1/11. Iniciato de hungaraj par- 
lam entoj (vhzs) 6/14.

Szenes: E. e n  parlam entoj. (Tl) 4/26.
Varga—Haszonits: Konferenco de la E-fako en la Bu- 

dapeŝta U niversitato. 3/22.
Wacha: P ri esperantistoj de Pedagogia A ltlernejo. 2 28. 

Konstantaj rubrikoj

Bdlint, Szitard: Panoram o (dupaĝa). — Revuoj, en la 
1-a n-ro  Tarkony, ekde la 3-a n-ro Maria Rozsa 
Szabo. — Leterkesto. — Kalendaro. — Paĝo de 
FERI. — Hum uro. Korespondi deziras. — Ŝako.
— Poŝtm arkoj kaj milionoj. 3/30.

K unm etis: L. K bkeny



L I B R O Ĵ  P O R  Ĉ I U Ĵ
Pri la eldon-agado de Hungara Esperanto-Asocio

En la  nurnero 1976/4 de nia revuo 
aperis artikolo sub la  titolo Planoj, 
esperoj, Gi heroldis p ri la  eldonaj 
planoj de H ungara Esperanto-Aso- 
cio. Poste, en la  num ero 1976/6 m al- 
longa sciigo inform is pri la  aboneb- 
lo de „LIBROSERIO 1”. N un kun 
ĝojo ni donas p liajn  in form ojn  pri 
tiu  ĉi kom uninteresa temo, tiom  pli, 
ĉar p luraj leteroj, senditaj al la re- 
dakcio, aparte  petis nin p ri tio.

La „LIBROSERIO 1” konsistas el 
kvar libroj: 1. Ferenc Szilagyi: KO- 
KO KRIAS JAM! (Originala nove- 
laro, en tenanta kelkajn  el la  plej 
m ajstraj noveloj de nia literaturo.) 
200 p. Prezo ĉe eksterseria aĉeto: 
13,80 ned. gld. 2. Lajos Tarkony: DE 
PAĉrO AL PAĜO (Originalaj eseoj, 
in teralie p ri Baghy, Kalocsay, 
Scĥioartz, Forge, Hohlov. K un ĝis- 
datig ita bibliografia sekcio.) 120 p. 
Prezo ĉe eksterseria  aĉeto: 12,— ned. 
gld. 3. W. A uld  —J. Dinwoodie —J. 
Francis — R. Rosetti: KVAROPO 
(Originalaj poemoj, unuafoje aperin- 
taj en  1952, kiel debutvolum o de la 
skota skolo kaj ankaŭ de la eldone- 
jo Stafeto. Estas aldonita am pleksa 
studo Kvaropo kaj la skota skolo  de 
V. Benczik.) 250 p. Prezo ĉe ekster- 
seria aCeto: 18,— ned. gld. 4. Julio 
Baghy: EN MASKOBALO (Kvin 
originalaj unuaktaĵo j, verk itaj en 
prozo. Bela omaĝo al la deka dat- 
reveno de m orto de la  populara 
aŭtoro.) 125 p. Prezo ĉe eksterseria 
aĉeto: 12,— ned. gld.

Ciuj kvar libroj aperas kartoni- 
taj, kun dukolora kovrilpaĝo, en la 
formato 18x12,5 cm. Kiel vi povis 
konstati la du unuaj verkoj jam es- 
tas aperintaj, la tria aperas proksi- 
mume samtempe kun tiu ĉi revu- 
numero, kaj ankaŭ la kvara nepre 
eliros antaŭ la fino de junio.

La sum a prezo de la  kvar libroj 
ĉe eksterseria aĉeto estas 55,80 ned. 
gld., sed HEA kreis specialan favo- 
ran  abonprezon por la kv ar libroj 
kune: ĝi estas 35,— ned. gld!

Esperantistoj en nesocialism aj 
landoj povas aboni la  serion sen- 
dante egalvaloron de tiu  sumo al la 
C entra Oficejo de UEA (Nieuwe 
Binnenweg 176, R otterdam  3002, Ne- 
derlando; Poŝtĉekkonto: N ederlando 
378 964) kun la indiko „por HEA- 
Libroserio 1”. Baldaŭ post tio la 
Libroservo de HEA liveros al la 
hejm a adreso de la  aboninto la  lib- 
ro jn  ĝis tiam  aperin tajn . Kom pre-

neble, la sekva(j)n lib ro(j)n  la  Lib- 
roservo sendos tu j post ties apero.

H ungaroj povas aboni la  serion 
por 150,— forintoj, sendante la  pa- 
gon per la norm ala enpagilo a l HEA, 
sk riban te sur la  enpagilo la  vorton 
„Libroserio 1”.

Esperantistoj en  socialism aj lan- 
doj inform iĝu ĉe la sialanda centra 
Esperanto-organizaĵo p ri la abon- 
maniero. Krom e, hungaraj esperan- 
tistoj povas aboni la libroserion por 
ili por 165,— forintoj.

Jam  an taŭ  la  apero de la  tu ta  
„Libroserio 1” s ta rtas „L ibroserio 2”, 
kies lasta ero aperos plej m alfrue 
en decem bro de tiu  ĉi jaro. Jen, la 
konsisto de la serio: 1. Endre Ady: 
LA MORTO DE ClELARKO 
(Elektitaj poemoj kaj artikoloj de la 
granda hungara poeto, naskita en 
1877 kaj m ortin ta  en 1919.) C. 120 p. 
Prezo ĉe eksterseria aĉeto 10,80 ned. 
gld. 2. F. V. Dorno: AVENTUROJ 
DE LIA REĜA MOŜTO STULTULOF 
LA DEKA DE FUŜIO (Ridiga satiro 
originale verkita, aperin ta la  unuan 
fojon an taŭ  la  dua mondmilito. La 
volumo enhavas de la  sam a aŭtoro 
ankaŭ la  k rim inalan  kom edion LE- 
VU LA MANOJN!, ikies agado dis- 
volviĝas en U niversala Kongreso de 
E sp eran to . . . )  C. 120 p. Prezo ĉe 
ekŝterseria aĉeto: 12,— ned. gld. 3. 
Sandor Szathm ari: KAIN K A J 
ABEL (Ciuj signifaj noveloj de la 
elstara aŭtorp, krom  la jam  aperin- 
taj en la volumo M aŝinmondo kaj 
aliaj rakontoj ĉe Stafeto.) C. 220 p. 
Prezo ĉe eksterseria  aĉeto: 16,50 ned. 
gld. 4. Vilmos Benczik: LIBRO DE 
ROMANOJ (La volumo konigas ses 
originalajn rom anojn de H enri VaZ- 
lienne k a j H einrich August Luyken, 
aperigante am pleksajn specim enojn 
el la verkoj mem. Ĝi enhavas ankaŭ 
eseojn pri la  du fruaj romanistoj.) 
C. 150 p. Prezo ĉe eksterseria aĉeto: 
15,— ned. gld.

La abonprezo de „Libroserio 2” 
por esperantisto j en nesocialism aj 
landoj estas 34,'— ned. gld., por hun- 
garoj 145,— forintoj. H ungaroj po- 
vas aboni ĝin por am ikoj en socia- 
lism aj landoj por 160,— forintoj. 
K iel videble, abonantoj ankaŭ  ĉe tiu  
serio ĝuas ne m algrandan rabaton. 
La abonm aniero estas la  sam a, kiel 
ĉe „Libroserio 1”. Tiuj, ikiuj abonas 
pere de la C entra Oficejo de UEA. 
plej utile, se abonas am baŭ  seriojn 
samtempe.

Krom  la supraj verkoj, HEA eldo- 
nos dum 1977 ankaŭ a lia jn  librojn, 
kiuj povas kal-kuli je  g randa popu- 
lareco ĉe ĉiuj esperantistoj. Jen, kel- 
kaj el ili: 1. Alfonso Pechan: GVID- 
LIBRO POR SUPERA EKZAMENO. 
(Ambaŭ volumoj kune) Gram atiko, 
Instrum etodo, Historio, L iterurh is- 
torio. (Tralaborita kaj ĝisdatigita 
reeldono de la  sukcesa verko, kun  
am pleksigita bibliografia sekcio.) ĉ . 
220 p. Prezo: 7,50 ned. gld. (25,— fo- 
rintoj). 2. Zoltan Blau  (redaktoro): 
133 TAGOJ DE SOVET—HUNGA- 
RIO. (Kolekto de artikoloj p ri la  
unua hungara proleta ŝtato, ekzis- 
tin ta  dum 133 tagoj en la  jaro  1919.) 
C. 155 p. Prezo: 9,— ned. gld. (28,— 
forintoj). 3. A tanas D. Atanasov: 
LA LINGVA ESENCO DE ESPE- 
RANTO. (Kolekto de lingvistikaj 
artikoloj.) Ĉ. 200 p. Prezo: 15,— ned. 
gld. 4. AUTOTURISMA VORTA- 
RETO HUNGARA—ESPERANTA— 
GERMANA—CEĤA—SLOVAKA— 

POLA. (Vortareto kiu kontentigas 
unuavice la bezonojn de per-aŭ ta  
turismo.) Ĉ. 32 p. Prezo: 3,— ned. 
gld. (8,— forintoj). 5. A rpad Ratkai 
(redaktoro): KION SCII POR OR- 
GANIZI? (Artikolaro pri la  plej efi- 
kaj metodoj de organizado por espe- 
ran tista j aktivuloj.) C. 150 p. Prezo: 
10,80 ned. gld. (32,— forintoj). 6. 
Detlev Blanke: PR I LA INTERNA- 
CIA LIINGVO. (Frovizora titolo!) 
(Kolekto de artikoloj p ri la lingvo 
Esperanto kaj ĝia movado.) C. 160 p. 
Prezo: 12,— ned. gld. (40,— forintoj).

La supraj 14 libroj am pleksas 
kune pli ol. 1800 paĝojn. H ungara 
Esperanto-Ascio decidis eldoni ĉiujn 
tiu jn  librojn, do, la  efektivigo de tiu  
am bicia plano ne dependas de la  
interesiĝo de la publiko: la supraj 
libroj nepre aperos. Tio donas ga- 
rantion  al la  abonintoj kaj abonon- 
toj, ke ilia mono ne perdiĝos. Unu 
afero tam en plene dependas de la 
aĉetemo de nia publiko: la daŭrigo 
de tiu  intensa eldonagado en la 
jaro 1978. Se la aĉetado de la  du se- 
rioj kaj de la  ceteraj libroj progre- 
scs kontentige, HEA povos realigi 
ankaŭ sia jn  planojn, eĉ pli am biciajn 
ol la nunaj: por la jaro  1978. oni 
antaŭvidas la  represon de la du vo- 
lumoj de unua eldono de ENCIKLO- 
PEDIO DE ESPERANTO, ka j ape- 
rigon de la  dua, am pleksigita eldo- 
no de ESPERANTA ANTOLOGIO.
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Hungaraj muzikistoj en la tnta mundn
i.

Laŭ la onidiro la hungaroj estas muzikema kaj 
altnivele muziktalenta popolo. Fakto estas, ke hun- 
garajn muzikistojn oni povas trovi en ĉiu parto de 
la mondo. Per kelkaj ekzemploj mi volas pruvi ti- 
on kaj rememorigi al la kara leganto, kiom da hun- 
garaj nomoj estas troveblaj inter la elstaraj kaj 
mondfamaj muzilkistoj.

Ni (komencu per la ĉie konataj kapelestroj. La no- 
mo de Antal Dorati estas konata en larĝaj rondoj 
de la muzikamantoj. Li estas gvidanto de la Sim- 
fonia Orlkesto de Minneapolis.

Ferenc Fricsap (*1914 Bp. t 1963 Bazel). Li estis 
ĉefmuzikdirektoro de la Opero de Munchen. Multajn 
gramofondiskojn oni faris pri liaj prezentadoj. Li 
estis fervora prezentanto de modernaj hungaraj 
muzikverkoj.

Jeno Ormandy vivas ekde 1921 en Usono kaj es- 
tas nun kapelestro de la Si-mfonia Orkestro de Phi- 
ladelphia.

Frigyes Reiner komencis kiel kapedestro de Bu- 
dapeŝtaj oper-ensembloj. Nuntempe li gvidas la Fil- 
harmonian Orkestron de Chicago. Li estas ankaŭ 
komnonisto.

La nomo de Georg Sebastian estis originale 
Gyorgy Sebestyen, disĉiplo de la Budapeŝta Muzika 
Altlemejo „Ferenc Liszt”. En la jaro 1940 li trans- 
lokiĝis al Novjorko, sed nun li estas kapelestro de 
la Granda Opero de Parizo. En Parizo li gvidis la 
unuan prezentadon de la opero „La burgo d-e Princo 
Blubarbo” (de Bartok).

Ankaŭ Georg Solti estas bone konata muzikisto, 
gvidanto de la Opero de Frankfurt a. M. (Okcident- 
Germanio).

Jeno Szenkar naskdĝis en tre muziktalenta fami- 
lio. Ankaŭ liaj du fratoj estas muzikistoj. Jeno 
Szenkar komencis sian karieron en Budapeŝto kiel 
kapelestro kaj nun li estas ĉefmuzilkdirektoro de la 
Opero de Dŭsseldorf (Okcident-Germanio).

La supra nomaro ne entenas ĉiujn hun-gardeve- 
najn dirigentojn*, kiuj alkiris famon en la mon-do. 
Taimen la m-encio de ilia nomo bone montras, kiel 
m-ultaj konataj hung-araj muzikistoj fundamentis la 
famon de la hungara muzikkulturo.

*dirigento: orkestrodirektisto  (vidu: PIV, paĝo 744. kaj 
Turista vortaro E—H)

Kiam temas pri hungardevenaj pianistoj, sarne 
multaj nomoj estas menciin-daj.

Antaŭ nelonge morti-s Geza Anda, pianisto, vi- 
vinta en Svislando. Post triumfa turneo tra Eŭro- 
po, li vojaĝis en la jaro 1955 al Usono kaj debutis 
tie kiun la Filharmonia Orkestro de Philadelphia 
sub gvidado de J. Ormandy.

Gyorgy Cziffra, unu el 1-a plej eminentaj pianis- 
toj, vivas en Parizo kaj entuziasmigas multajn 
aŭskultantojn per si-aj koncertoj.

Tutmon-de konata dirigentc, komponisto, kaj 
unu el la plej grandaj interpretistoj de pianoverkoj 
de Beethoven estis Erno Dohnanyi, inter 1934— 
43 ĉef-direktoro de la Muzikak-ademio en Budapeŝ- 
to. Li mortis en j. 1960 en Novjorko, sed mŭltaj 
gramofondiskoj konservas lian arton, eksonigantaj 
precipe la pianosonatojn de Beethoven.

Lajos Kentner loĝas nun en Londono; li estas 
bofrato de la mondfama violonisto Jehudi Menuhin 
kun kiu li ofte muzik-as kune sur la koncertpo-dio.

Edwar-d Kilenyi apartenas al la disĉiploj de E. 
Dohnanyi. Ankaŭ li estas unu el la pianistoj, kiuj 
alportas famon pri Hungario.

Gyorgy Sandor a-partenas al la vere grand-aj pi-a- 
nistoj, konata kiel solisto de la Filharmoniaj Socie- 
toj de Los Angeles kaj Philadelphia kaj profesoro 
de la Music Academy of the West (en Santa Barba- 
ra — Kalifornio). Li prezentis la unuan fojon la III- 
an pianokonĉerton d-e Bartok.

Arnol-d Szekely estis disĉiplo de Istvan Thoman — 
kiel ankaŭ B-ela Bartok. Li mortis en Montreal 
(1954).

Kiel mi enkonduke rimarkis, mi donis ĉi tie nur 
kellkajn ekzemplojn de hun-gardevenaj muzikistoj. 
La list-on de famaj hungaraj kapelestroj kaj pianis- 
toj oni povus longe daŭrigi.

Kompreneible multaj violonistoj, violonĉelistoj, 
kantistoj kaj ĉambromuzikensembloj vivas ikaj mu- 
zik-as dise en la mondo. Ilia nombro estas tiom gran- 
da, ke mi dev-as prokrasti la mencion de la respek- 
tivaj ekzemploj al la sekva parto.

Lajos Lesznai
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ZIGZAGEIRA LIBROLANDO
Merlo sur M enhiro. — O riginalaj 

poemoj de A lbert Goodheir. Eld.: 
Glasgova Esperanto-Societo, 1974. 
58 p„ 20 om.

Gis nun. — O riginalaj poemoj de 
Daphne Lister. E sperantaj K ajeroj 
n-ro 1. M anĉestro, 1976. 64 p., 11 cm.

Rim leteroj de M arjorie Boulton  
kaj W illiam  Auld. — Esperantaj 
K ajeroj n-ro 2. M anĉestro, 1976. 94 
p., 11 cm.

Plukonstrue. — O riginalaj poemoj 
de Edwin De Kock. E ld .: La Aŭtoro, 
(en Sud-A frika Respubliko), 1975. 
40 p., 20 cm.

Utaaro de Takuhoku. — T radukita 
el la  japana lingvo de M iyamoto  
masao. Eld.: L ’ Omnibuso, Kioto,
1974. 119 p., 17 cm.

Kalevipoeg  de F riedrich  Reinhold 
Kreutzivald. (Fragmentoj.) T rad .: 
H ilda Dresen. E ld .: Eesti Raam at, 
Tallinn, 1975. 90 p., 14 cm.

Ceĥoslovakio. — T ridek jaroj. 
Eld.: Cefia Esperanto-Asocio, P raha,
1976. 42 p. plus 20 fotopaĝoj. 20 cm.

Paco kaj sekureco por la popoloj 
de Todor Ĵivkov. Eld.: Sofia-Press,
1975. 8 p., 14 cm.

La E speranta libroprodukto ne es- 
tas tro  granda, tam en digesti ĝin 
signifas ne m algrandan problem on 
por dum onata revuo. Nia redakcio 
devis konstati, ke la plenum o de tiu 
ĉi tasko neniel sukcesas per norm ala 
vojo: aperigo d e  pli-m alpli
detalaj ap a rta j recenzoj. T iu ĉi rub- 
riko do, k iun  ekde nun  oni trovos 
en ĉiu numero, nu r estos iaspeca 
„revuo de lib ro j”, sim ila al alia 
„revuo”, la  beltradicia „revuo de 1’ 
revuoj”. N iaj legantoj tam en ne m i- 
ru, se tiu  ĉi revuado ne tuŝos ĉiun 
novaperintaĵon, ja  verŝajne ne ĉiuj 
novaj verkoj atingos la  „revuanton”, 
kaj krome, ne skrib i p ri io ankaŭ 
estas iasenca kritiko  . . .

Do ek! E1 la  lastatem pe iom ane- 
m ia poezia produkto grave elstaras 
la  poem aro de A lbert Goodheir: 
Merlo sur Menhiro. (M enhiro  estas 
m egalita ŝtonm onum ento, starig ita 
vertikale.) Sen ia troigo oni povas 
aserti, ke ĝi estas eble la  plej bona 
poezia verko, aperin ta  dum  la  lastaj 
jaroj. La ĉefa afero, kiu kaptas la 
leganton, estas la perfek ta harm onio 
de a rta  prilaboriteco, vortekonom io 
kaj sam tem pa pensoriĉo. Goodheir 
estas versanga poeto, li perceptas la 
mondon poezie, tam en, tiu  poezieco 
neniam  m alpliigas la  klarecon de la  
perceptado de la rea la  mondo, eĉ 
male, pliintensigas ĝin. La sinteno 
de la  poeto estas esence m oralista, 
sed li ne reprezentas la  m inacvorte 
p red ikan tan  specon, k iu  defendas ti-  
pe filistran , pseŭdoharm onian prin- 
ciparon. Lia gvidprincipo estas la

humanismo, kaj ne cedas el ĝi eĉ 
por la trezoro de Dario:

Eĉ se m i kredus estontecon
paradizan,

kaj se enirbileto
kostus eĉ unu bebon disŝiritan,
m i ĝin redonus (diru vi, pro

timo)
kaj restus ku n  la forĵetita j en la

ŝlimo.

Du poem libroj aperis kun rapida 
sinsekvo en la debutan ta serio Espe- 
rantaj Kajeroj (Britio). La unua es- 
tas Gis nun  de D aphne Lister. La 
volumeto enhavas m allongajn, epig- 
ram ecajn  poem ojn — tre  spritajn . 
L ister grim acas al la  mondo, kaj 
ŝiaj grim acoj tu te  ne estas virinece 
molaj. Tam en, versoj kiel Pekadon  
rekom pencas m ort’, /  Atendas virton  
sama sort’ . . .  ne nepre in te rp re ten - 
das, k ie l signo pri m anko de etika 
s in te n o . . .

La dua libreto  estas R im leteroj de
M. Boulton  kaj W. Auld. La du 
poetoj korespondis per rondeloj en 
la  jaro j 1953—1954, kaj nun, post pli 
ol dudek jaroj, la  publiko certe vo- 
lonte legos tiu jn  en tu te  84 poemojn, 
k iuj foje facile vibras, foje ombre 
filozofadas.

Venis pakaĵeto  ankaŭ el Suda 
A friko: la  nova poem libreto Plu- 
konstrue  de Edwin De Kock. Tiu 
novaĵo bedaŭrinde gravege postres- 
tas al la  pli frua j verkoj de la  fam a 
poeto. Ne estis pli ĝojiga legaĵo la 
Utaaro de T akuboku , t.radukita de 
Miyamoto. Bedaŭrinde la  tradukin to  
ĉi tie  okulum is al eventuataj postaj 
el-esoerantaj tradukoj, kai. pro tio 
ta  Esperanta teksto aspektas iom 
kruda.

Male. tre  salutinda estas libreto 
alveninta el Sovetio; ĝi enhavas 
fragm entoin  el la  estona oonola 
eposo Kalevipoeg  en b rila  traduko 
de H ilda Dresen. La rave m uzikan- 
ta jn  versojn enkondmkas erudicie 
verk ita  antaŭparolo, k iu  m ulte hel- 
nas al la  leganto kom preni kaj inde 
anrezi tiun ĉi artverkon, k iu  sam - 
range viciĝu sur via librobreto  kun 
la  Esneranta Kalevala , traduk ita  de 
Leppakoski. La plaĉa libreto  enha- 
vas ankaŭ p lu rajn  kolorajn  ilustra- 
ĵoin.

F ine de nia zigzagado ni ne for- 
gesu mencii la  eldonaion ĉeHoslo- 
vakio  — Tridek jaroj. k iu  enhavas 
artiko lon  ankaŭ  ori la  Esneranto- 
movado en Ĉefioslovakio, kai la  ver- 
keton Paco kaj sekureco por la po- 
poloj, k iu estas fak te parolado de 
Todor Jivkov. nrezidanto de la Po- 
pola Respubliko Bulgario. — okaze 
de la Konferenco de Helsinki.

Vilmos Benczik

Paulo Balkanyi
1894. 03. 11. — 1977. 02. 25.

Du datoj, — in ter ili hom e ho- 
m a vivo de 83 jaroj, kaj vivo de 
68 jaroj en E sp eran tio . . .  Kio 
sin kaŝas en tiu j du v ivperiodo j!

La redaktoraro  de H ungara Vi- 
vo ad iŭante sian ĉefkunlaboran- 
ton unue esprim as sian  kun&en- 
ton al la  familio, al la  k a ra  ed- 
zino, kiu dum  longa, harm onia 
vivo apoge staris apud  la edzo.

A diaŭdiras H ungara Esperan- 
to-Asocio al s ia iam a kom itatano, 
— UEA a l sia honora membro, 
iam a ĉefdelegito, — la pacmova- 
do al la  plej aktiva batalanto, 
ja  por Balkanyi E -a laboro sig- 
nifis laboron por la paco, — kaĵ 
onklon Paŭlon adiaŭas triste  pi- 
oniroj, iam aj gelernantoj, lciujn 
li instruis, verk in te por ili mova- 
dajn  kaj esperantig itajn  popolajn 
kantojn , gardataj en lernolibroj, 
kantaroj.

P ri k io  rem em ori el la  vastaj 
kam poj de lia agado? Jen  kel- 
kaj: Jam  an taŭ  la  unua m ond- 
milito, li aperigis artikolon en 
La Revuo  (de Bourlet) pri hun- 
gara literaturo . Dum  la m ilito  li 
m ulte korespondis eĉ kiel solda- 
to, — en 1921 li aperigis la  unu- 
an poem aron de Kalocsag: M on- 
do ka j koro, — li organizis efi- 
kan gazetservon en- kaj eks- 
te rlande pri kaj por E. En ĵu r- 
naloj nacilingvaj kaj revuoj E- 
aj de tiam  aperadis lia j artiko- 
loj, noveloj, poemoj, — ĝis la 
lasta artikoleto en an taŭ a  n-ro  
de HV. A partenas al lia j plej gra- 
vaj aktivadoj: enkonduki E-n en 
la p rak tikan  vivon: en komerco, 
industrio, in ternaciaj foiroj. Kiel 
kunlaboranto  de la  konata 
„Gvidlibro por supera ekzam e- 
no” li verkis tre  u tila jn  Capitrojn 
pri tiu  tereno de E, kaj kiel mem- 
bro de la Ekzam ena K om itato li 
estis ĉiam  laborpreta  de ĝia fon- 
diĝo (1939) ĝis la mortolito.

K aj su r la titolpaĝo de L itera- 
tu ra  Mondo (1922) ni legas la no- 
m ojn de la  redaktoraro : Teodoro 
Schivartz, Julio Baghy, Koloma- 
no Kalocsay, Paŭlo Lengyel, P aŭ- 
lo Balkanyi. Unu post la  alia, 
ili forpasis. Gis an taŭ  kelkaj ta - 
goj, Balkanyi estis la  sola vivan- 
to  el tiu  glora vico, — nun  an- 
kaŭ li foriris kiel lasta  . . .

Tutvive li estis tiu  homa ho- 
mo, k iu  efektivigis la admonon 
de Ju lio  Baghy: „Por teran pa- 
con form i v i homo restu hom ’.”

Redakcio de Hungara V ivo  — 
Prezidantaro de Hungara Espe- 
ranto-Asocio.
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Paĝo de FERI*

PRI LA R I M A D O

Ni citas el poemo de Goethe (Traduko de Ka- 
locsay) La kvar versoj kaŝiĝas en linioj 2. ho- 
rizontala, 58. vertikala, 51. hor. kaj 18. vert. En- 
sendi sufiĉas ties solvon ĝis la 1-a de julio. Inter 
solvantoj ni lotumos premiojn.

H orizontale: 13. Ŝtono fa lin ta  su rteren  el la  spaco 
(R) 14. Poseda pronomo, 15 Skrapi kam pon per fera ilo 
(R) 16. Poŝtkesto 17. M ondpaca Esperanto Movado. 18. 
Sekvas post la  sepa. 20. Prepozicio 21. A lm a-. : ĉef- 
urbo de soveta respubliko. 23. M algranda kantbirdo, 
nigra. 25. Konscie 27. Vestaĵo, 29. A rtefarita  kavaĵo  en 
m uro (R) 30. D i-servo kun  ceremonioj. 31. Longa kvad- 
ra tig ita  lignopeco por konstruado 33. Jena fragm ent’, 
m ontra adjektivo kaj radiko) 35. N um eralo 36. Nia 
planedo. 39. Iden ta j konsonantoj. 41. Tuto de gefiloj 
(R) 42. EZ, 43. Refleksiva pronomo. 44. A1 iu direkto. 
46. Sam a kiel 42. 47. IT. 49. Prepozicio 54. Elinaĵo de 
fu turo  55. Reen: tabelvorto 56. RT, 57. Kem iaj sim bo- 
loj de: oksigeno, kalio kaj hidrogeno. 59. Reen: suf- 
ikso por esprim i ion pli m algrandan  61. Sufikso espri- 
m anta kolekton. 62. Liibro — angle 64. Tabel- 
vorto, 65. Forigas, m alaperigas. 69. Fabela estaĵo  m al- 
granda (R) 71. Supernatura estaĵo (R), 72. faros spe- 
cialan paŝon en ŝako. 74. Rivero en Jugoslavio, 76. Ne

viraj, 77. K unfiksi du m etalpecojn (R) 79. G randa p lat- 
boato (R) 80. Supren movas 82. Arbo el kupuliferacoj, 
uzata por mebloj (R) 84. Adverbo. 85. IT, 86. M iksita 
aro! 87. Reen: prepocicio 89. Sufikso por esprim i pa- 
ron de viro. 90. Batilo el ŝnuro  aŭ rim eno (R), Kon- 
sistas el 365 tagoj. (R) 93. Proponas a l iu varon aŭ se r-  
von aĉetotan.

Vertikale: 1. La ad jek tiva for.mo de verbo (artikoloj 
kaj radiko). 2. U niversitata  titolo (R), 3. Sufikso, 4. 
F rukto  (R)., 5. Teologo, in te rp re tan to  de K orano (R), 6. 
Longa leda strio (R), 7. AT, 8. Kolora fluaĵo  por skri- 
bo, 9. Poseda pronomo, 10. OA, 11. K om una prepozicio,
12. D eflankiĝi de la ĝusta vojo (R), 19. P er ripetitaj ba- 
toj pecetigas aŭ  puivorigas, 22. Estro de m onaĥejo (R), 
24. Posedanta m u lta jn  havaĵo jn  (R), 25. Ŝlosi (R), 26. 
EO, 28. Konformiĝi je  ordono aŭ m alperm eso de alia. 
30. M anĝebla kaj farunigebla flava g rajna  vegetaĵo. (R), 
32. Honori iun  publike, 34. Finfardta, 35. Duono de kvar, 
37. Ŝirm ejo, ripozejo en dezerto, 38. Memibro, 40. A1 
kio ni kuraĝe iras, 45. K onstrui loĝejon por birdoj, 47. 
P ersona pronomo, 48. Ronda konstruaĵo  k u n  kupolo 
(R), 50. Ŝovi la  langon su r io, 52. P rovizora kostruaĵo, 
53. Substanco uzata en hem io (R), 60. Eligas nevideble 
61. M embroj, 63. Aro de m ateriaj parto j konsdstigantaj 
vivulon (R), 66. Persona pronomo, 67. Moviĝas de iu 
loko al alia. 68. Trovo de problemo, diveno de enigmo, 
70. P rim tem pa m onato (R), 73. F ranca romiantdka ver- 
kisto  (Eugene, 1804—57), 75. P rezentas sinsekvajn  di- 
versajn  ŝanĝigojn, 76. Reen: persona pronomo, 78. Suk- 
cesa pafo estais tia, 81. Radikalo en p luraj kom ponaĵoj, 
C2H5, 82. Riverfiŝo. 83. Ŝtofo el delikata lano de ondo- 
form a supraĵo  (R), 86. Gento (R), 88. Adverbo, 91. Ita- 
lia  rivero, 92. Adverbo, 93. OR, 94. TN.

La ĝusta solvo de nia eriigmo aperdnta en n ro  76/6: 
„La arto p le j perĵektas, se ĝi tiel sin kaŝas, ke ni ĝin  
eĉ ne rim arkas.”

Libroprem ion gajnis: K. de Boer, NL, A. S. Mel- 
nikov, SU, kaj Irnre Jambor, Hung.

Adiauo kaj alvoko de FERI
A ntaŭ  dek jaroj aperis nia unua enigmo en la Espe- 

ranta gazetaro, ka j ekde 1970 ni kontribuis al ĉiu nu-  
mero de Hungara V ivo, lastatem pe ankaŭ per „Lingvaj 
L udo j”.

K iam  nun, pro alispecaj preĵerataj okupoj ka j ak- 
ceptaitaj laboroj en Esperantio ni devas ĉesigi tiu n  nian  
agadon, — antaŭ ĉio ni dankas la perleteran apogon 
ka j kontribuaĵon de niaj korespondantoj.

N i esperas, ke nia laboro ne estis vana, ke ni suk-  
cesis doni al niaj legantoj ke lke  de agrablaj horoj, iom  
da amuzo kaj ankaŭ instruo.

Tamen, estus dezirende, se iu  — eble el la stabo de 
niaj korespondantoj — daŭrigus la ludojn de ni inici- 
atitajn. N i estis nur se m a n to j. . .  eble iam  donos ankaŭ  
ĵru k to jn  nia agado.

En la sekvonta num ero debutos per krucenigm o nia 
am iko s-ro SEMO. N i petas ankaŭ por li apogon, insti- 
gon ka j kuraĝigon. A nkaŭ  ideojn, proponojn kaj pre- 
ta jn  m anuskrip to jn  por „Lingvaj L udoj”. Por la ak- 
ceptitaj m anuskrip to j krom  publikigo H V  pagos ankaŭ  
honorarion.

M arton  FEjes — Laszld  R leth
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Lingvaj ludoj
Difma Komedio —  aŭ Plena Vortaro de FERI

S ubstantiv’ el dek literoj, 
ĝi signifas oficiston, 
kiu zoargas pri leteroj, 
por protokol’ faras liston, 
kaj decidojn disen sendas, 
laboras li pensoriĉe, 
ĉefon ofte reprezentas, — 
sed ni haltu, jam  sufiĉe . . .

En skriba form ’ en vicordo 
subjunkci’ kom ence estas, 
fine s ta ras tabelvorto, 
in terne ceteraj nestas.
H etpu soilvon ĉi ind iko : 
«ibastonet’ el kal-ko, blanka 
por skri'b’« sekvas (nur radiko) 
kaj sufi-kso esprim anta 
la kolekton da aferoj.
Sed se a lie  dividi: 
en l’unuaj ses literoj 
m isteron ni povas vidi.
La restin ta  vorto-ero 
es tas: solo en opero.

Kio estas do tio?
D ir u : .........................

nuntufo
Sinjoro ekvidas en galerio la  p en tritan  nudon de sia 

edzino. Furioze li kuras hejm en.
— Kio do, M atilda, vi pozis modele al pentristo  tu te  

senveste, naskiĝ-nude?
— Ej, karulo, -kial vi estas tie l ekster vi? La pentris- 

to pentris m in nu r el memoro.
* * *

En trajna kupeo junulo senĉese maĉas maCo-gumon. 
Vidalvide al li sidas olda oĉjo. Post kelka tempo li 
alparolas la junulon:

— T re kom pleze de vi, ke vi volas m in  am uzi per via 
parolo, sed bedaŭrinde mi estas surda.

* * *
Sinjoro rapidas sur vilaĝa s tra to  al la fervoj-stacio. 

Li dem andas kam pulon renkonte venantan :
— Cu mi atingos ankoraŭ la  tra jnon  je  la  14-a kaj 

33 se m i iro s rek te  trakam pe?
La kaimpulo, post kelka pensado:
— Jes, m i opinias. Eĉ la  tra jn o n  je  la  14-a kaj 10 

vi atingos certe, se la  virbovo vin rim arkos.
* * *

Post tagm anĝo la  edzo prenas gazeton kaj legas, laŭ 
sia kutim o, laŭ te  la inform ojn, aldonante s ia jn  rim ar- 
kojn.

— Cesu ja m ! — in te rk rias  la edzino.
— Kiel mi kom prenu ĉi tion?
— Tiel, ke mi jam  havas sufiĉe el ĉio tio. Ciutage 

tio sam a: P roksim -O rienta krizo, agreso, invado, atom -
* * *

K nabeto sieĝas la  patrinon:
— Panjo, ĉu ankaŭ mi povos esti iam  gangstero?
— Jes, fileto, se bone vi kondutos.

Viro preskaŭ 80-jara edzinigas junulinon. Eji la  nup- 
tovojaĝo li ŝin dem andas:

— Diru, Etuli-njo, ĉu v-i ricevis eduikadon seksan?
— Ne — repondas la  junedzino ruĝiĝante.
— Tio estas tre  bedaŭninda, ĉar mi ĉion jam  forge- 

sis.
* * *

Serĝento d iras al la  so lda to j:
— Knaboj, mi havas por vi du surprizojn, unu ag- 

rab lan  kaj unu m alagrablan. La m alagrabla estas tio, 
ke ĝisvespere ni devas plenigi per sablo tr i m il sakojn. 
Kaj la  agrab la estas tio, ke da sablo ni havas abunde.

*  *  *

Onjo ŝercadas kun okjara knabineto:
— Cu -ne, se vi estos granda, vi volos edziniĝi.
— Mi ne volas edziniĝi nur havi infanojn.
La onjo ridas laŭte pri la  respondo.
— Vi ne devas tiel ridegi, — diras la  knabineto se- 

rioze, — tiaĵo, nome, ekzistas.
* * *

In ter la  junaj geedzoj okazas la unua kverelo. Fine 
la edzo ekkom patas la virineton kaj diras:

— Bone, mi rekonas, ke pravas vi.
— M alfrue — ekploregas la  edzino. — Dume mi 

ŝanĝis mia-n opinion.

S A K O
”Gens una sumus” -  Unu gento ni estas

Rubrikestro: D-ro Jozefo N em eth  
5-a numero 

Antonio Piatesi 
(Italio)

D-ro Paros: memor-turniro 1976.
I-a premio

8 

7 
6 
5 
4 
3 
2 

I

A B C D E F G H
Mato en 2 m ovoj (komencas Bl.)

BL: Ra6, Tc 4, Te6, Kf2, Cc5, Cg4, b3, c6, d3, f3, f5 (11) 
Ng.: Rd5, Dh2, Tel, Th6, K a l, Ke2, Cc3, Cf6, a5, d4 g3 
( 11)
Lim dato  por la  solvoj: 20-a de julio (sur la  koverton 
skribu „ŜAKO”). Po 2 prem ioj estos lotum itaj, trifoje 
dum  la jaro.

Solvo de la 4-a problem o: 1. Ke5! estas la  ŝlosilmovo- 
A tentu:  pro preseraro  m ankis ĉe la 2-a problem o B l. 
Td8.

Dezir-antoj kores-pondi p ri ŝako Skribu a l la  rubri-k- 
estro, kiu volonte peradas kaj leterojn, kaj adresojn  
al kiu a jn  lando.

P or la bonaj solvoj de problem oj (1-a kaj 2-a) gaj- 
nis li-bropremiojn per lotado: Jozsef B ajtay  (Heves), 
A ntal Szegi (Budapest).

ŜAK-LEKSIKONETO
EŜGH — E speranta Ŝak-Grupo H ungara — fondiĝis la
18-an de decem bro en Kalocsa, k iel nova landa fak- 
grupo en Hungario. Jam  aliĝis 50 m em broj el m ultaj 
depar-tementoj kaj B udapeŝto : ankaŭ  vi aliĝu al EŜG H ! 
La celo de la  landa fakgrupo estas utiligi Esperanton 
en ĉiuj sferoj de la  ŝakludo ka j — movado.
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A

Kiel eksterlandanoj povas aligi al 
Universitato?

Responde al p luraj infonmpetoj 
ni ĉi-sube sciigas la  interesiĝantojn.

Da Esperanto-fako tfunbcias kiel 
suplem enta fako, do oni devas elekti 
ankaŭ alia(j)n  fako(j)n prefere ĉe 
la  Filologia Fakultato, eikz. histo- 
rion, la  hungaran  lingvon kaj litera- 
turon, a lian  lingvon, bibliotekadon, 
popolklerigon, filozofion k. s.

Sed an taŭ  ĉio eksterlandanoj de- 
vas partopren i unu ja ran  an taŭpre- 
paron pri la  hungara lingvo en Bu- 
dapeŝto, kiun gvidas la  In ternacia 
Prepariga S tudinstituto (Nemzet- 
kozi Elokeszito Intezet, Budapest 
XI., Budabrsi ŭ t 73/75. Poŝtadreso: 
H-1502 Budapest, P f 6.).

La kondiĉo de la partopreno en la  
lingva prepariĝo estas havi stipen- 
dion de la propra ŝtato  (do germ a- 
noj de la germ ana, poloj de la  pola 
ŝtato ktp.) Post la un u ja ra  prepara 
kurso  la studonto devas fari sukce- 
san  ekzam enon pri la  hungara ling- 
vo, poste sukcesan akcepto-ekzam e- 
non ĉe la  universitato  p ri preskri- 
bitaj studobjektoj, depende de la 
elektitaj fakoj.

Se la  kandidato  estos akceptita ĉe 
la  universitato, tiam  komenciĝas 5- 
ja ra  studado. En la  dua ja ro  de la 
un iversitataj studoj oni povas aliĝi 
a l la E-tfako. En la  unua jaro  ankaŭ 
ĉi tie  estas lingva preparkurso  pri 
Esperanto por kom encantoj. K iuj ne 
bezonas tion, tiu j povas aliĝi al la 
E-fako en la tr ia  studjaro, do en tu te  
oni 3 ja ro jn  studas E-on resp. imter- 
lingvistikon, kaj oni finas la  E-fakon 
sam tem pe kun  la aliaj fakoj.

Do, resum e la  paŝojn laŭvice: 1. 
peti kaj havi stipendion de la  propra 
ŝtato  po r iu studob jek tostudeb la nur 
en Budapeŝto, 2. aliĝi a l la  unu ja ra  
p repara  kurso pri hungara  lingvos- 
cio en Budapeŝto. 3. fari suikcesan 
ekzam enon pri la hungara lingvo, 4. 
fari sukcesan akcepto-ekzam enon ĉe 
la  undversiitato (Ebtvos L orand Tudo- 
m anyegyetem  Bblcseszettudom anyi 
Kar, H-1364 Budapest, Pf. 107.), 5. 
en la  dua resp. tr ia  ja ro  aliĝi a l la  
E-tfako (kies gvidanto estas prof. dr. 
Istvan Szerdahelyi.)

Leterkesto
Cosme Benito Resina, M antijo, 

Portugalio: ĉe vi denove ĝerm as n ia 
movado, despli donas novan elanon 
al HV se n iaflanke ni povas helpi 
per plezurdonaj legaĵoj kaj bildoj — 
kiel vi aprecas la rolon de HV, — 
plu  citi el via letero, saĵnus ja  
eble nemodeste. M enciinde, ke pri 
m edio-protektado apenaŭ estas le- 
gebla en  portugalaj gazetoj, sed eC 
m alpli okazas veraj agoj, kvankam  
„niaj riveroj estas tu te  poluitaj, 
kloakoj de la  fabriko j; sekve la  afe- 
ro  estas ege ak tuala!” Bindigi m alpli 
g randan form aton estus eble pli fa- 
cile, tam en estas pli grave, ke HV 
restu  ĉe sia  granda form ato.

Estela de Jesus Santos, Goiania, 
Brazilio; el ĉefurbo de stato  Goias 
vi varm ege salutas nin, rakontante, 
ke vi p lurfo je legas ĉiun num eron 
de HV, kaj por perfektigi vian ling- 
voscion, kaj pro plezuro. Ni faros 
n ian  devon nepre, sam e perfektigan- 
te daŭre nian revuon  kaj enhave, 
kaj lingve, stile, kaj tipografie — 
tiel ni respondas a l p lu raj sim ilaj 
pretendoj, k iu jn  n i ne fcapablas ope 
per letero aŭ en ĉi-rubriko respondi.

La poem on pri Zam enhof de tiea 
poeto, kiun vi le rte  tradukis el la 
portugala, n i gardos en mia arfiivo, 
koran dankon pro ĝi!

T. Kulagin, Moskvo: ni plenpro- 
funde funebras la  forpason de la  bo- 
ne konata, entuziasm a k a j sindona, 
elstara veterano de la  movado: prof. 
Arm and  D. L. (1905—1976). Liaj me- 
ritoj estas tro  vastaj por rapide 
priskribi, post ricevo de tiu  trista  
intformo: doktoro de geografiaj sci- 
encoj, aŭtoro de altkvalita  libro, 
kaj de sennom braj artikoloj, ple- 
dantaj por Esperanto, kaj en  la aka- 
dem iaj rondoj en SU, ka j en scien- 
caj medioj tra  la  mondo. Lia alta, 
serioza figuro ne videblos p lu  dum 
E-Kongresoj, liaj adm onaj leteroj 
kaj avertaj artikoloj ne p lu  atingos 
redakciojn, k iu j taksis ilin  — inter 
la  plej fundaj eseoj. L ia memoro 
restos por ĉiam en la  esperantistaro! 
M ulton perdis la  Sovetunia movado, 
perdis lia fam ilio: HV aparte  kon- 
doleneas a l lia  vidvino Ludm ila, sa- 
me veterana kaj fervora esperan- 
tisto.
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LIZENZ BOSCH

T.a Fridujfabriko ampleksigis la serion de mastrumaj fridujoj. 
Jen la du unuaj tipoj de la nova produktaj-familio:

1. 160-litra, dustela-, kun 18 litra ultrafridigejo ĝis —12 °C; 
produktita surbaze de DOSCH—lioenco; prezo: 5170,— Ft.

2 . 200-litra, dustela, kompresora fridujo-, kun 18 litra 
ultrafridigejo ĝis —12 °C; prezo: 5640,— Ft.



Varojn aĉetitajn 
en subaj vendejoj oni povas 
sendogane elporti el la lando

Vi povas aĉeti el granda sortimento kontraŭ valuto

Valoraj artobjektoj 
porcelano de bona marko 
stilmebloj

internacie ŝanĝebla
; A

en  niaj vendejo j en B u d ap esto :
I., H ess A n d ras  t e r  3.

VI., N e p k o z ta rs a sa g  ŭ tja  27., kaj 43. 
H o te l In te rc o n tin e n ta l — H o te l G e lle r t


